SRAIGTASPARNIO BK117 C2 (EC 145)
TINKAMUMO SKRAIDYTI TESTINUMO
VADYBOS ORGANIZACIJOS
PASLAUGOS PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS

2024 m. a0/ O 775 d. Nr. (21)-16-184
Vilnius

Pirkéjas — Valstybés sienos apsaugos tarnyba
prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly
ministerijos  (toliau — tarnyba, Pirkéjas),
atstovaujama  tarnybos vado pavaduotojo
Sauliaus Nekrasevi¢iaus, veikian¢ios pagal
Valstybés sienos apsaugos tarnybos prie
Lietuvos ~ Respublikos  vidaus  reikaly
ministerijos nuostatus, patvirtintus Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 2001 m. vasario 22 d.
nutarimu Nr. 194 ,Dél Valstybés sienos
apsaugos tarnybos prie Lietuvos Respublikos
vidaus reikaly ministerijos nuostaty
patvirtinimo® ir tarnybos vado 2022 m. sausio
14 d. jsakymo Nr. 4-15 , Dél Valstybés sienos
apsaugos tarnybos prie Lietuvos Respublikos

vidaus  reikaly  ministerijos  struktiiriniy
padaliniy  veiklos  organizavimo”  3.1.4
papunktj, ir

Paslaugy teikéjas — Heli Invest Sp. z 0.0
Services S.K.A, atstovaujama Aleksander
Miksza, veikian¢io  pagal S$ios bendroves
jstatus, (toliau — Paslaugy teikéjas), toliau
kartu Sioje paslaugy vieSojo  pirkimo—
pardavimo sutartyje vadinami ,,Salimis*, o
kiekvienas atskirai — ,,Salimi“, sudaréme Sig
Sraigtasparnio BK117 C2 (EC145) tinkamumo
skraidyti testinumo vadybos organizacijos
paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo sutartj,
toliau vadinamg ,,Sutartimi®, ir susitaréme dél
toliau i§vardinty sglygy.

I SKYRIUS
SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sutarties dalykas yra sraigtasparnio BK117
C2 (EC145) tinkamumo skraidyti testinumo

PURCHACE-SALE CONTRACT OF
AIRCRAFT BK117 C2 (EC 145)
CONTINUING AIRWORTHINESS
MANAGEMENT ORGANIZATION
SERVICES

F %@éwa/a 2024, No. (21)-16- /JY

Vilnius

Buyer — the State Border Guard Service under
the Ministry of the Interior of the Republic of
Lithuania  (hereinafter — the Service,
Contracting Authority) represented by Sauliaus
NekraSeviciaus, Deputy Commander of the
Service, acting in accordance with Regulation
of the State Border Guard Service under the
Ministry of the Interior of the Republic of
Lithuania approved by Resolution No 194 of
22 February 2001 of the Government of the
Republic of Lithuania “On the approval of the
Regulation of the State Border Guard Service
under the Ministry of the Interior of the
Republic of Lithuania” and Sub-Item 3.1.4. of
Order No 4-15 of 14 January 2022 “On the
organisation of the activities of the structural
divisions of the State Border Guard Service
under the Ministry of the Interior of the
Republic of Lithuania” of the Commander of
the Service and

Service Provider - Heli Invest Sp. z o.0
Services S.K.A, represented by Aleksander
Miksza, acting in accordance with the Articles
of Association of the Company (hereinafter —
the Service Provider), hereinafter jointly in the
present public purchase-sale contract are
referred to as the Parties and each individually
is referred to as the Party, we have concluded
the present public purchase-sale contract of
Helicopter BKI117C2 (EC145) continuing
airworthiness management organization
services, hereinafter — the Contract and have
agreed regarding the terms and conditions as
specified below.

SECTION I
SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The subject matter of the Contract is
aircraft MBB BK117 C2 (EC145) Continuous



vadybos organizacijos paslauga (toliau -
Paslaugos). Teikiamy Paslaugy reikalavimai
apibréZti techningje specifikacijoje (Sutarties 1
priedas).

1.2. Paslaugos teikimo pradzia — 2024 m.
vasario 13 d. Paslaugos teikimo terminas — 12
men.

1.3. Paslaugy BVPZ kodas — 75100000-7
(Administravimo paslaugos).

I SKYRIUS
SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLES
IR MOKEJIMO SALYGOS

2.1. Maksimali sutarties kaina — 10200,00
eury be PVM.
2.2.  Sutariai
kainodara.

taitkoma fiksuoto jkainio

2.3. Fiksuotas Paslaugy ménesinis jkainis yra
850,00 Eur be PVM.

2.4. | Paslaugy kaing yra jskai¢iuotos visos
Paslaugy teikéjo patiriamos i8laidos ir
mokesciai. Jokios papildomos Paslaugy teikéjo
iSlaidos nebus apmokamos ar
kompensuojamos.

2.5. Pirkejas sumoka uZ Paslaugas Paslaugy
Sios Sutarties XV skyriuje, per 30 (trisde$imt)
kalendoriniy dieny nuo PVM sgskaitos fakttros
gavimo dienos.

2.6. Tuo atveju, kai mokes¢ius reguliuojanéiy
jstatymy ir jy jgyvendinamyjy teisés akty
nustatyta tvarka Pirkéjas pats turi sumokeéti
PVM | valstybés biudzetg uZz suteiktas
paslaugas  (jsigyta pirkimo objektg), |
pasiilymo kaing jskaitytas PVM sudarant $ig
Sutartj i$skai¢iuojamas.

5 III SKYRIUS
SALIU TEISES IR PAREIGOS

3.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:
3.1.1. tinkamai ir sgZiningai vykdyti Sutartj;

p)

aircraft maintenance organization services
(hereinafter — the Services). The requirements
for the Services are defined in the Technical
Specification (Annex 1 to the Contract).

1.2. Beginning of service providing -
February 13th, 2024. Term of service providing
— 12 months.

1.3. The Common Procurement Vocabulary
(CPV) code of the Service — 75100000-7
(administration services).

SECTION II
CONTRACT PRICING RULES AND
PAYMENT CONDITIONS

2.1. The maximum value of the Contract is
10200,00 EUR excl. VAT.

2.2. The Contract shall be conducted on the
basis of a fixed rate applying a contract
expense reimbursement pricing.

2.3. The fixed services monthly payment is
850,00 EUR excluding VAT.

2.4. The rates of the Services are presented
inclusive of all costs and charges related to the
provision of the Services. No other additional
expenses of the Service Provider shall be paid
or compensated.

2.5. The Buyer shall pay for the Services to the
Service Provider by transferring the funds to
settlement account of the Service Provider
indicated in Section XV of the Contract within
30 (thirty) calendar days from the the receival
of VAT invoice.

2.6. In the event where the Purchaser must pay
the value added tax for the provided services
(acquired subject of the contract) to the state
budget under the procedure laid down in tax
legislation and its secondary legislation, that
VAT included in the tender price shall be
deducted when concluding the Contract.

SECTION III
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

3.1. The Service Provider shall undertake to:
31.1. implement the Contract properly and in



3.1.2. suteikti Paslaugas, visiskai atitinkancias
Sutarties 1 priede nurodytus reikalavimus;

3.1.3. kad Sutartj vykdys tik tokig teis¢ turintys
asmenys;

3.1.4. nenaudoti Pirkéjo Zenkly ar pavadinimo
jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be
i8ankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo;

3.1.5. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos  konfidencialumg ir apsauga.
Pasibaigus Sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
terminui, Pirkéjui paprasius rastu, graZinti visus
1§ Pirkéjo gautus, sutar¢iai vykdyti reikalingus
dokumentus;

3.1.6. vykdydamas Sutartj, laikytis Siy
aplinkosaugos reikalavimy: mazinti popieriaus
sunaudojima, atsisakyti nebitino dokumenty
kopijavimo  ir  spausdinimo.  Techniné
dokumentacija, Paslaugy seftifikatai (CRS),
darby uzduociy kopijos ir (ar) kiti su Sutarties
vykdymu susij¢ dokumentai Pirkéjui turi bati
pateikti tik elektroniniu formatu. ISimtiniais

atvejais su  Sutarties vykdymu  susije
dokumentai gali bati pateikiami fiziniu
dokumenty formatu, jeigu toks formatas

privalomas pagal teisés aktus ir (ar) Pirkéjas
nurodo tokj butinuma;

3.1.7. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanCiuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

3.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

3.2.1. gauti moké¢jimg uz Paslaugas su sglyga,
kad jis tinkamai ir laiku jvykdo visus Sios
Sutarties 1 priede numatytus jsipareigojimus;

3.2.2. Paslaugy teikéjas turi ir kitas Sios
Sutarties ir Lietuvos Respublikoje galiojanéiy
teisés akty numatytas teises.

3.3. Pirkéjas jsipareigoja:

3.3.1. sgziningai ir tinkamai vykdyti Sutartj;

3.3.2. priimti Saliy sutartu laiku suteiktas
Paslaugas, jeigu jos atitinka Sutarties 1 priede
nurodytus reikalavimus;
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good faith;

3.1.2. provide the Services compliant with the
requirements set forth in Annex 1 of the
Contract;

3.1.3. ensure that the Contract is implemented
only by properly authorised persons;

3.1.4. not to use the trademarks or the name of
the Buyer in any advertising, publications, or
elsewhere without having received the Buyer’s
written consent;

3.1.5. ensure the -confidentiality and the
protection of the information received from the
Buyer in the course of the implementation of
the Contract. Upon the expiry of the term for
the implementation of contractual obligations
and upon the Buyer’s written request, return to
the Buyer all the documents received from it
and required for the implementation of the
Contract;

3.1.6. to comply with the following
environmental requirements when performing
the Contract: to reduce paper consumption, to
refrain from unnecessary copying and printing
of documents. The technical documentation,
the certificate of release to Services (CRS),
copies of work orders and / or other documents
related to the performance of the Contract must
be provided to the Purchaser only in electronic
format. In exceptional cases, documents related
to the performance of the Contract may be
submitted in the physical format of documents,
if such format is required by law and / or the
Purchaser indicates such necessity;

3.1.7. properly discharge the other obligations
provided for in the Contract and the effective
legal acts of the Republic of Lithuania.

3.2. The Service Provider shall have the
following rights:

3.2.1. receive the payment for the Services on
the condition that that the Service Provider
fulfils all the obligations set forth in the Annex
1 of this Contract;

3.2 2. The Service Provider shall have other
rights provided in the present Contract and the
other legal acts of the Republic of Lithuania.
3.3. The Buyer shall hereby undertake to:
3.3.1. implement the Contract properly and in
good faith;

3.3.2. accept the Services agreed by the Parties
provided the Services meet the requirements
specified in Annex 1 to the Contract;



3.3.3. Paslaugy teikéjui apmokéti uz suteiktas
Paslaugas  Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais.

3.3.4. suteikti Paslaugy teikéjui informacijg ir
(ar) dokumentus, butinus Sutar¢iai vykdyti;

3.3.5. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojan¢iuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

3.4. Pirkéjas turi teisg:

3.4.1. reikalauti, jog tinkamai, laiku ir
kokybiskai bty teikiamos Paslaugos, priZitréti
Paslaugy teikimag bei teikti pastabas dél jy
teikimo, taip pat ZodZiu ir raStu nurodyti
Paslaugy teikéjui teikiamy Paslaugy trikumus
ir/ar neatitikimus; reikalauti, kad jie bty
paSalinti per protingg terminag;

3.4.2 Pirkéjas turi visas Sios Sutarties bei
Lietuvos Respublikoje galiojanéiy teisés akty
numatytas teises.

IV SKYRIUS
PASLAUGU TEIKEJO TEISE
PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS
(SUBTEIKIMAS)

4.1. Susitarimas, pagal kurj Paslaugy teikéjas
dalies jsipareigojimy, numatyty Sioje Sutartyje,
vykdymui pasitelkia treiuosius asmenis, yra
laikomas  subteikimo  Sutartimi.  Toks
susitarimas turi buti rasytinis. Paslaugy teikéjas
sutarCiai vykdyti, gali pasitelkti tik tuos
subteikéjus, kurie numatyti Paslaugy teikéjo
pasitlyme.

4.2. Sutarties vykdymo metu, kai subteikéjai
netinkamai vykdo jsipareigojimus Paslaugy
teikéjui, taip pat tuo atveju, kai subteikéjai
nepajéglis vykdyti jsipareigojimy Paslaugy
teikejui  dél  iSkeltos  restruktirizavimo,
bankroto bylos, bankroto proceso vykdymo ne
teismo  tvarka, inicijuotos  priverstinio
likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais
procediiros arba jiems vykdomy analogisky
procediry ar / ir atsiranda poreikis pasitelkti
naujus subteikéjus, Paslaugy teikéjas gali
pakeisti arba pasitelkti naujus subteikéjus. Apie
tai Paslaugy teikéjas i§ anksto raStu turi
informuoti Pirkéja, nurodydamas subteikéjy
pakeitimo ar naujy subteikéjy pasitelkimo
priezastis ir blsimus subteikéjus. Subteikéjy
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3.3 3. Fullfil the payment to the Service
Provider for the services provided as
established in this Contract.

3.3.4. provide to the Service Provider the
information and/or the documents required for
the implementation of the Contract.

3.3.5. properly discharge the other obligations
provided for in the Contract and the effective
legal acts of the Republic of Lithuania.

3.4. The Buyer shall have a right to:

3.4.1. demand that the Services are provided
properly, in a timely manner and of appropriate
quality, supervise the Service provision and
submit any comments regarding the provision
of the Services, also indicate to the Service
Provider verbally and in writing and require
that the shortcomings are removed within a
reasonable period of time;

3.4.2. The Service Provider shall have other
rights provided in the present Contract and
other legal acts of the Republic of Lithuania.

SECTION 1V
THE RIGHT OF THE SERVICE
PROVIDER TO ENGAGE THIRD

PARTIES (SUB-PROVISION)

4.1. An agreement whereby the Service
Provider engages third parties for the purpose
of discharging part of the obligations provided
in the present Contract is considered to be a
Sub-provision agreement. Such Sub-provision
agreement must be drawn up in writing. For the
purpose of the implementation of the Contract
the Service Provider may engage only the sub-
providers that are indicated in the tender of the
Service Provider.

4.2. Where in relation to the implementation of
the Contract the sub-providers fail to properly
discharge their obligations to the Service
Provider, also in the cases when the sub-
providers are not able to fulfil their obligations
to the Service Provider because of a
restructuring proceedings instituted against the
Service  Provider, or the bankruptcy
proceeding, extra-judicial bankruptcy
proceeding, an initiated forced liquidation
proceeding or arrangement with creditors, or
any analogous procedures initiated against the
sub-providers, and/or it becomes necessary to
engage new sub-providers, the Service Provider
may replace or engage new sub-providers. In
that case the Service Provider shall notify the



keitimas jforminamas abiejy Sutarties Saliy
pasiraSomu susitarimu. Sis susitarimas tampa
neatskiriama ~ Sutarties dalimi. Si salyga
taikkoma tuomet, jei pasiilyme Paslaugy
teikéjas nurodo subteikéjus, kuriuos ketina
pasitelkti.

V SKYRIUS
SUTARTIES SALYGU KEITIMAS

5.1. Sutarties sglygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali buti kei¢iamos Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnio 1-3 dalyse numatyta tvarka. Visais
atvejais keiCiant Sutarties sglygas turi buti
nepazeistos 89 straipsnio 4 dalies salygos.
Sutarties salygy pakeitimas turi biti jformintas
papildomu susitarimu ir pasiraSytas abiejy
Saliy.

5.2. Sutarties Salis gali biti pakeista Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnio 1 dalies 4 punkte numatytais atvejais.

VI SKYRIUS
SUTARTINIU TERMINU
NESILAIKYMAS

6.1. Jei Paslaugy teikéjas dél savo Kkaltés
véluoja suteikti Paslaugas per Sutartyje
nustatyta terming, Pirkéjas turi teis¢ be
oficialaus jsp¢jimo ir neprarasdamas teisés j
kitas savo teisiy gynimo priemones pagal
Sutartj pradéti skaiCivoti 0,02 % dydzio
delspinigius nuo Sutarties 2.3 papunktyje
nurodyto Paslaugy ménesinio jkainio uz
kiekvieng termino praleidimo dieng.

6.2. Jei ne dél Paslaugy teikéjo kaltés Pirkéjas
veluoja sumokéti Paslaugy teikéjui, Paslaugy
teikéjas turi teis¢ be oficialaus jspéjimo pradeti
skai¢iuoti 0,02 % dydzio delspinigius nuo laiku
nesumoketos sumos uz kiekvieng termino
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Buyer thereof in writing in advance, specifying
the reasons for replacing the sub-providers or
engaging new sub-providers. The replacement
of the sub-providers shall be recorded in an
agreement signed by both Parties of the
Contract. Such agreement shall become an
inseparable part of the Contract. This condition
applies in the case when the Service Provider
has indicated the potential sub-providers that
the Service Provider intends to engage.

SECTION V
MODIFICATION OF THE TERMS OF
THE CONTRACT

5.1. Within the validity of the Contract the
terms of the Contract may be modified in the
manner set forth in Article 89(1-3) of the Law
on Public Procurement of the Republic of
Lithuania (hereinafter — LPP). In all cases any
modification of the terms of the Contract shall
not infringe the terms of Article 89(4) of the
LPP. Any modification to the terms of the
Contract must be recorded in an additional
agreement and signed by both Parties to the
Contract.

5.2. A Party of the concluded Contract may be
replaced in the cases referred to in Item 4 of
Article 89(1) of the LPP.

SECTION VI
FAILURE TO COMPLY WITH
CONTRACTUAL TERMS

6.1. In case the Service Provider through its
own fault delays in fulfilment of its contractual
obligations within the term specified in the
Contract, the Buyer shall have a right without
any additional official warning and without
losing its rights to the other remedies under the
Contract to start calculating a late interest of
0.03 % of the value of Services monthly rate
provided in Paragraph 2.3 of this Contract, for
each day delayed.

6.2. Where, through no fault of the Service
Provider the Buyer delays in payment to the
Service Provider, the Service Provider shall
have a right, without any official notice, to start
calculating a late interest of 0.02 % of the



praleidimo dieng.

VII SKYRIUS
SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

7.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Paslaugy
teikéjui nevykdant arba netinkamai vykdant
Sutart] arba atsiradus svarbioms prieZastims
(nenugalimos  jégos (force majeure)
aplinkybéms), Pirkéjas gali sustabdyti visy ar
dalies savo jsipareigojimy pagal Sutartj
vykdyma tol, kol Paslaugy teikéjas pasalins
Sutarties vykdymo trikumus per Pirkéjo
nusttaytag terming arba kol iSnyks Siame
papunktyje nurodytos atsiradusios svarbios
priezastys. Jei Paslaugy teikéjas per Pirkéjo
nustatytg terming triikumy nepasalina, Pirkéjas
turi teis¢ nutraukti Sutartj.

VIII SKYRIUS
SUTARTIES NUTRAUKIMAS

8.1. Sutartis gali biti nutraukiama rastisku
Saliy susitarimu.

8.2. Pirkéjas, jspejes Paslaugy teikéjg pries 14
(keturiolika) dieny, turi teise vienaSaliskai
nutraukti Sutartj, neatsisakydamas kity savo
teisiy gynimo budy, $iais atvejais:

8.2.1. kai Paslaugy teikéjas nesilaiko sutartiniy
isipareigojimy vykdymo terminy, nustatyty
Sutarties 1 priede;

8.2.2. kai Paslaugy teikéjas nevykdo kity savo
sutartiniy jsipareigojimy;

8.2.3. kai Paslaugy teikéjas yra likviduojamas,
su kreditoriais sudaro taikos Sutartj, sustabdo
ar apriboja tking veiklg, arba jo padétis pagal
Salies, kurioje jis registruotas, jstatymus tampa
tokia pati ar panasi;

8.2.4. kai keiCiasi  Paslaugy teikéjo
organizaciné¢ struktira — juridinis statusas,
pobudis ar valdymo struktira ir tai gali turéti
jtakos tinkamam Sutarties vykdymui;

8.3. Pirk¢jas, jspéjes Paslaugy teikéjg pries 14
(keturiolika) dieny, turi teise vienaSalikai
nutraukti Sutart] atsiradus svarbioms, nuo jo
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amount defaulted for each day delayed.

SECTION VII
SUSPENDING THE CONTRACT
IMPLEMENTATION
7.1. Where, in the course of the validity of the
Contract the Service Provider fails to fulfil the
Contract or fulfils it inadequately due to
important  reasons (force  majeure
circumstances), the Buyer shall have a right to
suspend the fulfilment of all or part of its
obligations under the Contract until the Service
Provider eliminates the shortcomings in the
implementation of the Contract, or until the
reasons indicated in the present Item disappears
within a term set by the Buyer. In case the
Service Provider fails to eliminate the
shortcomings in the implementation of the
Contract within the term specified by the
Buyer, the Buyer has a right to terminate the

Contract.

SECTION VIII
TERMINATION OF THE AGREEMENT

8.1. The Contract may be terminated by a
written agreement of the Parties thereto.

8.2. Having given the Service Provider a 14
(fourteen) days’ notice, the Buyer shall have a
right to terminate the Contract without waiving
all other remedies available to it in the
following cases:

8.2.1. when the Service Provider fails to meet
the terms for the fulfilment of the contractual
obligations referred to in Annex 1 to the
Contract;

8.2.2. when the Service Provider fails to
implement any other contractual obligations;
8.2.3. the Service Provider is being liquidated,
has entered into an arrangement with creditors,
has suspended or restricted its operations, or its
situation is analogous or similar according to
laws of its registration State;

82.4. in view of the changes in the
organisational  structure of the Service
Provider: its legal status, nature, and

management structure and that may effect the
proper implementation of the Contract;

8.3. Having notified the Service Provider 14
(fourteen) days in advance, the Buyer shall
have a right to unilaterally terminate the



valios nepriklausanioms prieZastims. Tokiu
atveju Pirkejas turi sumokeéti Paslaugy teikéjui
uz faktiskai suteiktas Paslaugas.

8.4. Paslaugy teikéjas arba Pirkéjas, pries
keturiolika (14) dieny jspéjes Pirkéjg arba
Paslaugy teikéja, turi teis¢ nutraukti Sutartj, jei
Pirkéjas arba Paslaugy teikéjas nevykdo savo
sutartiniy jsipareigojimy arba juos vykdo
netinkamai ir tai yra esminis Sutarties
pazeidimas. Esminiu Sutarties pazeidimu
laikytina tokie pazeidimai, kurie yra laikomi
esminiais pagal Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.217 straipsnio 2 dalies kriterijus bei
Paslaugy teikeéjui ar Pirkéjui  nustatyty
sutartiniy terminy nesilaikymas, netinkamas
Paslaugy suteikimas, kai Paslaugos neatitinka
Sutarties 1 priede nustatyty reikalavimy,
Sutarties 3.1.2 p., esminiy Sutarties salygy,

(iskaitant Sutarties kaina, sutartiniy
Jsipareigojimy ivykdymo terming)
nesilaikymas.

8.5. Paslaugy teikejas, jspejes Pirkéjg pries 14
(keturiolika) dieny, turi teis¢ vienaSaliskai
nutraukti Sutart] atsiradus svarbioms nuo
Paslaugy teikéjo nepriklausan¢ioms prieZastims
jtakojancios sutartiniy jsipareigojimy tinkama
vykdyma.

8.6. Sutart] nutraukus deél Paslaugy teikéjo
kaltés, be jam priklausancio atlyginimo uz
Pirkéjo jsigytas Paslaugas, Paslaugy teikéjas
neturi teisés | jokiy patirty nuostoliy ar Zalos
atlyginima.

IX SKYRIUS
NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES

9.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy
jsipareigojimy pagal $ig Sutartj nejvykdymg ar
dalinj nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad
sutartiniai jsipareigojimai nejvykdyti ar dalinai
nejvykdyti dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
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Contract in view of any important reasons
beyond its control. In that case the Buyer shall
pay the Service Provider for the provided
Services.

8.4. Having provided a 14 (fourteen) days’
notice to the Buyer or the Service Provider, the
Service Provider or the Buyer shall have a right
to terminate the Contract, in case the Buyer or
the Service Provider fails to fulfil its
contractual obligations which constitutes a
material infringement of the Contract or a court
decision has been passed awarding the claim of
the Buyer or the Service Provider to recognise
the failure to fulfil the Contract to be an
essential infringement and to compensate the
damage suffered. Essential infringements of the
Contract are the infringements that are
considered essential according to the criteria set
forth in Article 6.2017(2) of the Civil Code of
the Republic of Lithuania, also a failure to meet
the contractual terms set forth for the Service
Provider and the Buyer, also when the Services
fail to meet the technical specifications, when
Services do not satisfy the requirement
provided in Annex 1 of this Contract, Item
3.1.2. of the Contract, or the essential terms of
the Contract (including the price of the
Contract or the term for the fulfilment of
contractual obligations).

8.5. Having notified the Buyer 14 (fourteen)
days in advance, the Service Provider shall
have a right to unilaterally terminate the
Contract in view of important reasons beyond
the Service Provider‘s control, that influences
the proper execution of obligations of this
Contract.

8.6. In case of a termination of the Contract
through fault of the Service Provider, the
Service Provider shall be entitled only to the
payment for the services acquired by the Buyer
and shall have no right to demand any other
damages or compensation for loss.

SECTION IX
FORCE MAJEURE

9.1. A Party shall not be considered liable for a
failure or partial failure to fulfil any obligations
under the Contract, provided the Party
demonstrates it has failed to perform due to
extraordinary circumstances that the party



kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu, ir kad negaléjo uzZskirsti kelio
Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.

Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos
nenugalimos  jégos  aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,,Dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes

liudijjan¢iy ~ pazymy  i8davimo  tvarkos
patvirtinimo*®. _Esant  nenugalimos  jegos
aplinkybéms, Salys Lietuvos Respublikos

teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidZziamos
nuo atsakomybés wuz Sutartyje numatyty
sutartiniy jsipareigojimy nejvykdyma, dalinj
nejvykdyma arba netinkamg jvykdyma, o
jsipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

9.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybeés,
privalo pranesti kitai Saliai rastu apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet
ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émési visy
pagrijsty atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas
pasekmes, o taip pat pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Prane$imo
taip pat reikalaujama, kai  iSnyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

9.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas praneSimas, nuo praneSimo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku neisiundia
prane§imo arba neinformuoja, ji privalo
kompensuoti kitai Saliai Zala, kurig i patyre
deél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad
nebuvo jokio pranesimo.

5 X SKYRIUS
GINCU SPRENDIMO TVARKA
10.1. Bet kokie nesutarimai ar gincai, kylantys
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could not control or reasonably foresee, prevent
the appearance of the circumstances at the time
of concluding the Contract.

The force majeure circumstances are the
circumstances referred to in Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania and
the Rules on the release from liability in view
of force majeure circumstances, approved by
Resolution No 840 of 5 July 1996 of the
Government of the Republic of Lithuania. For
the purpose of establishing the presence of
force majeure circumstances the Parties act in
accordance with Resolution No 222 of 13
March 1997 of the Government of the Republic
of Lithuania “Regarding the approval of the
procedure for the issue of certificates on the
presence of the force majeure circumstances”.
In the presence of force majeure circumstances
the Parties to the Contract shall be released
from the liability for the failure to fulfil their
contractual obligations, their partial non-
fulfilment or inappropriate fulfilment, or
inappropriate fulfilment and the term for the
fulfilment of the obligations shall be
accordingly extended.

9.2. The Party claiming release from the
liability shall notify the other Party of the
presence of the force majeure circumstances
without delay, but in any case no later than
within 3 (three) working days of the
appearance of such circumstances, also
providing evidence that it has taken all the
reasonable  precautionary measures and
exercised its best efforts to reduce the costs or
negative consequences and notify a possible
term for fulfilling the obligations. Such notice
shall be also required when the basis for non-
executing the obligations disappear.

9.3. The basis to release the Party from the
liability arises from the appearance of the force
majeure circumstances or from the submission
of the notice, in case no notice was submitted
on a timely basis. In case the Party affected by
the force majeure fails to send a notice or
notify the other Party, such party shall
compensate the other party for the damage it
has incurred due to the failure to timely submit
the notice or the absence of such notice.

SECTION X
DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
10.1. Any controversies or disputes arising



tarp Saliy dél Sos Sutarties vykdymo,

sprendZiami dvisaliy deryby badu.

10.2. Jeigu Salims nepavyksta iSspresti gin¢o
dvisaliy deryby budu per 30 (trisdesimt) dieny
nuo deryby pradzios, gin¢as spendziamas
Lietuvos Respublikos teismuose vadovaujantis
Lietuvos Respublikos jstatymais pagal Pirkéjo
buvimo viets, jei jstatymai nenustato i§imtinio
byly teismingumo. Deryby pradzia laikoma
diena, kurig viena i§ Saliy pateike praSymg
rastu kitai Saliai su sitilymu pradéti derybas.

10.3. Nepaisydamos to, kad ginfas yra
nagrinéjamas teisme, Salys ir toliau vykdo savo
sutartinius jsipareigojimus, jeigu nesusitarta
kitaip.

XI SKYRIUS
SUTARTIES JSIGALIOJIMAS IR
PABAIGA

11.1. Sutartis jsigalioja nuo 2024 m. vasario 13
d.
11.2. Sutartis galioja 12 ménesiy.

XII SKYRIUS
ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES
VYKDYMA

12.1. Asmuo, atsakingas uz Sutarties vykdyma:
Vitalij Sakevi¢ius, telefonas: + 37068313943,
el.  paStas:  vitalij.sakevicius@vsat.vrm.It,
Oreiviy g. 1, Paluknio k., Paluknio sen., Traky
r.sav., LT-21168

12.2. Paslaugy teikéjo atstovai:

Aleksander Miksza

ul. Ksigzycowa 3, bud 15 01-934 Warszawa,
Polska+48 509 259 990
olek.miksza@heliinvest.com

XIII SKYRIUS
KITOS SALYGOS

13.1. Jei pasikeitia Salies adresas ir/ar Kkiti
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between the Parties regarding the present
Contract shall be settled by bilateral
negotiations.

10.2. In case the Parties to the dispute fail to
reach an agreement by way of bilateral
negotiations within 30 (thirty) days from the
beginning of the negotiations, the dispute shall
be settled at courts of the Republic of Lithuania
according to the place of residence of the
Buyer, unless the laws provide for an exclusive
jurisdiction of the cases. The beginning of the
negotiations shall be the date at which one of
the Parties of the Contract has submitted a
request to another Party of the Contract with a
proposal to start the negotiations.

10.3. Trrespective of the fact that the dispute is
being disputed at court, the Parties to the
Contract shall continue fulfilling their
contractual obligations unless the Parties agree
differently.

SECTION XI
COMING INTO EFFECT AND
TERMINATION OF THE CONTRACT

11.1. The Contract shall come into force from
2024 February13.
11.2. The Contract is valid for 12 months.

SECTION XII
PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE
CONTRACT
12.1. Persons  responsible  for  the
implementation of the Contract: Vitaljj

Sakeviéius, tel.. + 370 68313943, Email:
vitalij.sakevicius@vsat.vrm.lt,

Oreiviy g. 1, Paluknio k., Paluknio sen., Traky
r.sav., LT-21168

12.2. The Service Provider’s representatives
Aleksander Miksza ul. Ksig¢zycowa 3, bud 15
01-934 Warszawa, Polska

+48 509 259 990

olek.miksza@heliinvest.com

SECTION XIII
OTHER CONDITIONS

13.1. In case of a change in the address and/or



duomenys, tokia Salis turi informuoti kita Salj
praneSdama ne veliau, kaip per 2 (dvi) darbo
dienas. Jei Saliai nepavyksta laikytis  Siy
reikalavimy, ji neturi teisés | pretenzijg ar
atsiliepimg, jei kitos Salies veiksmai, atlikti
remiantis paskutiniais Zinomais jai
duomenimis, prieStarauja Sutarties sglygoms
arba ji negavo jokio prane§imo, i$siysto pagal
tuos duomenis.

13.2. Jei bet kuri $ios Sutarties nuostata teisés
akty nustatyta tvarka tampa ar pripazjstama
visiSkai ar i§ dalies negaliojancia, tai neturi
jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

13.3. Sudaryta Sutartis teisés akty nustatyta
tvarka ir terminais bus paskelbta Centrinéje
vieSyjy pirkimy informacinéje sistemoje.

13.4. Si Sutartis sudaryta lietuviy ir angly
kalbomis. Kilus nesutarimams dél Sutarties
teksto  aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu,
suraSytu lietuviy kalba. Sutartis sudaryta 2
(dviem) egzemplioriais, turindiais vienoda
teising galig — po viena kiekvienai Saliai.

XIV SKYRIUS
SUTARTIES PRIEDAI
14.1.  Sutarties 1  priedas: Techniné
specifikacija.

14.2. Sutarties 2 priedas: Paslaugy teikéjo
pasiiilymas.
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other contact data of the Party, the Party shall
notify the other Party within no later than 2
(two) business days. In case a Party fails to
comply with the requirements the Party shall
have no right to file a claim or a reply, where
the actions of the other Party performed on the
basis of the last data known to it contradict the
terms and conditions of the Contract or where
the Party has not received a notice sent
according to such data.

13.2. In case any of the provisions of the
Contract becomes or is recognised as fully or
partly invalid that shall not have any effect
upon the validity of the other provisions of the
Contract.

13.3. The present Contract shall be in the
manner and within the terms specified by legal
acts published on the Central Public
Procurement Information System.

13.4. The present Contract is executed in
Lithuanian and English languages in 2 (two)
counterparts of equal legal power, one
counterpart for each Party. In case of any
discrepancies among the different languages,
the Lithuanian version shall prevail.

SECTION XIV
ANNEXES TO THE CONTRACT
14.1. Annex 1 to the Contract: Technical
Specification
14.2. Annex 2 to the Contract: Tender of the
Service Provider.




XV SKYRIUS

SALIU REKVIZITAI
PIRKEJAS
Valstybés sienos apsaugos tarnyba
prie Lietuvos Respublikos vidaus
reikaly ministerijos
Imoneés kodas 188608252
PVM mokeétojo kodas LT 886082515
Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius
Tel. (+370) 707 59305 / (+370) 5233 1352
EL p. dvks@vsat.vrm.t.
Atsisk. sask. Nr. LT614040063610001096
Lietuvos

PASLAUGU TEIKEJAS

Heli Invest Sp. Z 0.0 Services S.K.A
Company code: 0000383192

Tel.: +48 22 571 82 52.

Email: camo@heliinvest.com

Settl. account:

Bank account: PL 44 1750 0009 0000 0000
3432 5081 BNP Paribas Bank code
PPABPDRK \

Technical m er
Aleksander Miksza
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SECTION XV

DETAILS OF THE PARTIES
BUYER
State Border Guard Service
under the Ministry of the Interior of the
Republic of Lithuania
Company code 188608252
VAT payer’s code LT 886082515
Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius
Tel.: (+370) 707 59305 / (+370) 5 233 1352
Email: dvks@vsat.vrm.It
Settl. account: LT614040063610001096
Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania ncidl institucion code 40400

SERVICE PROVIDER

Heli Invest Sp. Z 0.0 Services S.K.A
Company code: 0000383192

Tel.: +48 22 571 82 52.

Email: camo@heliinvest.com

Settl. account:

Bank account: PL 44 1750 0009 0000 0000
3432 5081 BNP Paribas Bank code
PPABRLP

Technicalthanager
Aleksander Miksza




PD 2 priedas

Herbas arba prekiy zenklas
(Tiekéjo pavadinimas)

(Juridinio asmens teisine forma, buveine, kontaktiné informacija,
registro, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie tiekéjq,
pavadinimas, juridinio asmens kodas, pridétinés vertés mokescio
mokétojo kodas, jei juridinis asmuo yra pridetinés vertés mokescio

moketojas)

Valstybés sienos apsaugos tarnybai prie
Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerijos

Annex 2 to the PD

Coat of Arms and trademark
(name of the Supplier)

(Legal form of the legal person, registered office, contact information, the
name of the Register accumulating and storing the data about the
Supplier, legal entity code, value added tax payer’s code in case the legal
person is a value added tax payer).

To: State Border Guard Service
under the Ministry of the Interior of the

(Adresatas (perkanioji organizacija))

PASIULYMAS DEL SRAIGTASPARNIO
BK117 C2 (EC 145) TINKAMUMO
SKRAIDYTI TESTINUMO VADYBOS
ORGANIZACI1JOS PASLAUGOS
PIRKIMO

23.01.2024 Nr. RFTS 705151

(Data)

Warsaw
(Sudarymo vieta)

Republic of Lithuania
(Addressee (Contracting Authority))

TENDER REGARDING THE
PROCUREMENT OF AIRCRAFT BK117
C2 (EC 145) CONTINUOUS AIRCRAFT

MAINTENANCE ORGANIZATION
SERVICES

23.01.2024 No. RFTS 705151

(Date)

Warsaw
(Execution place)

Tiekéjo pavadinimas /Jeigu dalyvauja iikio
subjekty grupe, surasomi visi dalyviy
pavadinimai/

Heli Invest Sp. z o.0. Services S.K.A.

Name of the Supplier /in case of a group of
economic entities, enter the names of all
participants/

Heli Invest Sp. z o.0. Services S.K.A.

Tiekeéjo adresas /Jeigu dalyvauja iikio subjekty
grupeé, suraSomi visi dalyviy adresai/

ul. Ksi¢zycowa 3 bud.15 01-934 Warszawa

Address of the Provider /the addresses of all
participants in case of a group of economic
entities/

ul. Ksiezycowa 3 bud.15 01-934 Warszawa

UZ pasiiilymg atsakingo asmens pareigos,
vardas, pavardé
Maxime Wilczynski

Name and surname of the person responsible for
the tender
Maxime Wilczynski

Uz pasiiilyma atsakingo asmens telefono
numeris
+48 509 259 271

Telephone number of the person responsible for
the tender
+48 509 259 271

UzZ pasitlyma atsakingo asmens el. pasto adresas
max.wilczynski@heliinvest.com

Email of the person responsible for the tender
max.wilczynski@heliinvest.com

Fakso numeris +48 22 571 82 53

Fax: +48 22 571 82 53

Rekvizitai:

e jmonés kodas, 0000383192

e PVM kodas (jei mokamas),
PL5222976649

e atsiskaitomoji sgskaita,
bankas, banko kodas
Bank account: PL44 1750 0009 0000
0000 3432 5081 Bank: BNP Paribas
Bank code: PPABPLPK

Details:
e company code: 0000383192
e VAT payer’s code (if VAT is paid),
PL5222976649
e settlement account
Bank, bank code
Bank account: PL44 1750 0009 0000 0000
3432 5081 Bank: BNP Paribas
Bank code: PPABPLPK




Sutarties 1 priedas

SRAIGTASPARNIO BK117 C2 (EC 145)
TINKAMUMO SKRAIDYTI TESTINUMO
VADYBOS ORGANIZACIJOS
PASLAUGOS TECHNINE
SPECIFIKACIJA

Pirkimo objekto pavadinimas ir apraSymas:
Sraigtasparnio  MBB BK117 C2 (EC145)
Tinkamumo  skraidyti testinumo  vadybos
organizacijos paslauga.

Reikalingas kiekis ar apimtys, atsizvelgiant j
visg pirkimo sutarties trukme¢ su galimais
pratesimais:

Terminas 12 ménesiy. Sutartis turi jsigalioti nuo
(Nuo 2024 m. vasario 13 d.)
Kvalifikaciniai reikalavimai:

e Tinkamumo skraidyti testinumo vadybos
organizacijos pazyméjimas su jraSytu
BK117C-2 (EC-145) sraigtasparniu.

BVPZ kodas: 75100000-7
Prekiy pristatymo, paslaugy suteikimo ar

darby atlikimo terminai:

e I3vardinti priede prie sutarties;

Kitos reikalingos pirkimo sutarties sglygos:

. ISvardinti  priede  prie  sutarties
(Nepertraukiamo tinkamumo skraidyti
uztikrinimo SUTARTIS);

e  Sutarties priedas (Nepertraukiamo

tinkamumo skraidyti uZtikrinimo SUTARTIS)
gali biiti koreguojama pirkimo vykdymo metu
o Tiekéjas turi turéti galimybe
iSduoti ARC (tinkamumo skraidyti patikros
sertifikatg) BK117C-2 (EC-145) sraigtasparniui;
e Papildomas sutarties punktas:
Aviacijos valdyboje yra jdiegta Saugos valdymo
sistema (SMS) ir esant poreikiui, privalomi
pagal EU reglamentg 2015/1018 ir savanoriski

Annex 1 to the contract

AIRCRAFT BK117 C2 (EC 145)
CONTINUOUS AIRCRAFT
MANAGEMENT ORGANIZATION
SERVICES TECHNICAL SPECIFICATION

Procurement object:
Aircraft MBB BK117 C2 (EC145) Continuous
aircraft management organization services.

Duration of contract with all
extensions:

possible

Validity 12 months. Contract shall be
valid from 2023 February 12.

Qualification requirements:

e Continuing Airworthiness management
organisation approval certificate with
approved BK 117 C-2 (EC-145) aircraft.

The Common Procurement
(CPV) code: 75100000-7

Vocabulary

Terms and conditions of the Procurement
contract:

e Listed in the annex to the contract;

Other terms and conditions of the
Procurement contract:

e Listed in the annex to the contract
(Continuing airworthiness management
agreement

e Annex to the contract (Continuing

airworthiness management agreement) may be
amended during procurement process

e Supplier must be able to issue ARC
(Airworthiness Review Certificate) for the BK
117 C-2 (EC-145) aircraft.

e Additional contract paragraph:
The Aviation Board has implemented a Safety
Management System (SMS) and, if necessary,
mandatory safety reports in accordance with EU



saugos praneSimai teikiami elektroniniu pastu
skrydziusauga@gmail.com

PraneSimai pildomi laisva forma apra3ant visas
Zinomas aplinkybes ir detales apie saugos jvykj
arba pavojy saugai.

Sutarties kainodara:

e Tinkamumo skraidyti t¢stinumo vadybos
organizacijos  paslaugos  ménesinis
mokestis — EUR.

Regulation 2015/1018 and voluntary e-mails
should be sent to skrydziusauga@gmail.com
The raports shall be completed in free-form
describing all known circumstances and details
of the safety incident or safety hazard.

Contract pricing:

e Continuous aircraft maintenance
organization services monthly payment
—EUR.



PD 1 priedo tgsinys PD Continuation of the Annex 1

Nepertraukiamo tinkamumo skraidyti Continuing airworthiness management
uztikrinimo sutartis agreement

(Bus  prideta  tipiné  sutarties  forma, | (A standard contract form will be attached when
pasiraSant sutartj su laimétoju) signing the contract with the winner)




Sutarties 1 priedo tgsinys

Nepertraukiamo tinkamumo skraidyti
uZtikrinimo
SUTARTIS
Pagal Priedg I M.A.201 poskyrj

1. Sutarties apimtys

Sios sutarties teisinis pagrindas yra Europos
Komisijos reglamento (EU) No 1321/2014
taikymas orlaiviy nepertraukiamo tinkamumo
skraidyti uZztikrinimui, aviaciniams produktams,
dalims ir jrankiams, organizacijoms ir
personalui, dalyvaujantiems §iuose procesuose.
Si sutartis apibrézia 3aliy, nurodyty 2 skyriuje,
atsakomybg orlaiviy nepertraukiamo tinkamumo
skraidyti uztikrinimo procesuose, nurodytuose 3
skyriuje.

Santrumpy, naudoty Sioje sutartyje, sgradas yra
pateiktas dokumento pabaigoje.

2. Sutarties $alys

Patvirtinta CAMO  Organizacija  (toliau-
Organizacija):

HELI INVEST spolka 2z ograniczong
odpowiedzialnosciay = SERVICES S.K.A.
Company with its registered seat at the
following address: Warsaw 01-934, ul.

Ksigzycowa 3 budynek 15, entered in the
register of entrepreneurs KRS maintained by
District Court for the capital city of Warsaw,
XIII' Economic Division of National Court
Register under KRS number 383192, NIP 522-
297-66-49, Sertifikato numeris: PL.MG.209

Orlaivio Savininkas (kaip nurodyta registracijos
dokumentuose):

Valstybés sienos apsaugos tarnyba prie Lietuvos
Respublikos ~ vidaus  reikaly  ministerijos
Adresas: Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius,
Lietuva

Imonés kodas — 188608252, PVM kodas —
LT886082515

Orlaivio Operatorius (kaip nurodyta registracijos
dokumentuose):

Valstybés sienos apsaugos tarnyba prie Lietuvos
Respublikos ~ vidaus  reikaly  ministerijos
Adresas: Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius,

Continuation of the Annex 1 to the Contract

Continuing airworthiness management
agreement
As per annex I to M.A.201 for Part CAMO

1. The scope of agreement

The legal grounds of this agreement are the entry into
force of Commission Regulation (EU) No 1321/2014
on the continuing airworthiness of aircraft and
aeronautical products, parts and appliances, and on the
approval of Organizations and personnel involved in
these tasks;

This agreement specifies the scope of responsibility of
the Parties referred to in item 2 in the processes of
Continuing Airworthiness Management of the aircraft
embraced by this agreement and indicated in item 3.

The list of abbreviations used herein is provided at the
end of the document.

2. The Parties to the Agreement are:

Approved CAMO Organisation (further referred to as
“Organisation”):

HELI INVEST spolka z
odpowiedzialnoscig SERVICES S.K.A.
Company with its registered seat at the following
address: Warsaw 01-934, ul. Ksi¢Zycowa 3 budynek
15, entered in the register of entrepreneurs KRS
maintained by District Court for the capital city of
Warsaw, XIII Economic Division of National Court
Register under KRS number 383192, NIP 522-297-66-
49, Certificate Number: PL.MG.209, further referred
to as the “Organisation”and,

ograniczong

Owner of the aircraft (as per the registration
certificate):
State Border Guard Service at the Ministry of the

Interior of the  Republic of Lithuania
Address: Savanoriu ave. 2, LT-03116 Vilnius,
Lithuania

Entity code —188608252, VAT code — LT886082515
and

User of the aircraft (as per the registration

certificate):

State Border Guard Service at the Ministry of the
Interior of the  Republic of  Lithuania
Address: Savanoriu ave. 2, LT-03116 Vilnius,



Lietuva, Jmonés kodas — 188608252, PVM

kodas — LT886082515

3. Orlaiviy, jtraukty j §ig sutartj, sarasas

+/-10%

S. Orlaiviy panaudojimo sritis

Operatorius nurodo sritis, kuriose bus naudojami
orlaiviai.

SkrydZiy tipai

Skrydziai savo poreikiams ir treniruotés,
iSskyrus  komercinius  keleivinius  ir
krovininius skrydzius.

6. Orlaiviy eksploatacinés sglygos

Operatorius ~ deklaruoja, kad orlaiviai bus
naudojami tik toliau nurodytoje aplinkoje:
Eksploatacinés salygos

SkrydZiai vir§ Zemés su galimybe

nusileisti atsitiktiniuose Zemés plotuose;

Skrydziai mazai dulkétoje aplinkoje;

Skrvdziai mazai druskineoie anlinkoie

7. Bendros nuostatos

1. Orlaiviy, nurodyty 3 skyriuje, operatorius,
siekdamas atitikti reikalavimus pagal Europos
Komisijos Reglamento (EU) 1321/2014 1 priedo
(CAMO dalies) M.A.201 (a) punkta, jpareigoja
Organizacija  atlikti  veiksmus, reikalingus
orlaiviy nepertraukiamam tinkamumui uZtikrinti.

Lithuania

Entity code —188608252, VAT code — LT886082515

3. List of Aircraft embraced by this agreement

+/-

10%

5. The manner of use of an aircraft

The User specifies and declares the manner of use of
the aircraft.

Type of flight operations

Flights for the User's own needs and training flights,
except for commercial passenger and cargo flights

6. Aircraft operational conditions

The User declares that the Aircraft will be operated in
the following environment:

Operational conditions

* Inland flights with a possibility to use random
grass landing sites

+ flights in low dust environment

+ flights in low salt environment

7. General provisions

1) The User of the Aircraft referred to in item 3, in
order to comply with the requirements specified in
M.A201 (a) of Annex I (Part CAMO) to the
Commission  Regulation (EU)  1321/2014,
commissions the Organisation to perform the
activities concerning continuing airworthiness

management.



2. Abi 3alys jsipareigoja vykdyti nuostatas,
nurodytas §ioje sutartyje.

3. Orlaiviy operatorius  uZztikrina, kad
informacija, susijusi su orlaiviy nepertraukiamu
tinkamumu skraidyti, pateikta iki Sios sutarties
jsigaliojimo, yra kiek jmanoma tiksli ir kad
orlaiviams nebuvo atlikta jokiy modifikacijy be
EASA patvirtinimo.

4. Operatorius privalo informuoti Organizacija
apie planiniy skrydziy eksploataciniy salygy,
nurodyty V ir VI skyriuose, pasikeitimus.
Operatorius privalo laikytis orlaivio sklandmens
ir variklio gamintojy nurodymy apie reikalingg
minimaly orlaivio uZvedimo daZnumga. Pvz.:
atlikti bent jau 20 minuéiy skrydj kartg j 2
meénesius.

5. Operatorius privalo informuoti Organizacija
apie  jmonés teisinius,  buveinés ir
korespondencijos adresy arba kontaktinio
asmens pasikeitimus.

6. Operatorius privalo Organizacijai pateikti
sgra3a piloty, kurie yra autorizuoti Operatoriaus
vykdyti skrydzius su orlaiviais, nurodytais Sioje
sutartyje tam, kad Organizacija galéty iSduoti
atitinkamus techninius jgaliojimus pagal CAMO
dalies ir 145 dalies reikalavimus ir patvirtintas
Organizacijos procediiras.

7. Jeigu Operatorius paZeis §ios sutarties
nuostatas, atlikdamas orlaiviui modifikacijg,
techning prieziira ar leisdamas nejgaliotam
asmeniui tai atlikti be Organizacijos Zinios ir
leidimo, Operatorius prisiims visg atsakomybe
uz orlaivio tinkamumo skraidyti uztikrinimg nuo
to momento, kai buvo jvykdytas sutarties
paZeidimas. Operatorius taip pat privalo
informuoti apie jvykdyts paZeidimg Salies
Nacionaling aviacijos administracijg per 14
kalendoriniy dieny laikotarpj. Jeigu Operatorius
paZeis kitas sutarties nuostatas, Organizacija gali
nutraukti sutartj, informuodama Operatoriy apie
sutarties nutraukima. Perspéjime turi buti aiskiai
nurodyta priezastis ir paZeidimas, dél kurio
sutartis yra nutraukiama.

8. Sutartis jsigalioja nuo 2023.02.12 ir galioja
12 mén. Sutartj gali nutraukti bet kuri i§ Saliy,

2) In accordance with this agreement both parties

undertake to obey the provisions hereof.

3) The User of the Aircraft represents that, to the best

of its knowledge, the information regarding
continuing airworthiness of the Aircraft, provided
before the entry into force of this agreement, are
accurate, and that the Aircraft has not undergone
any modification without prior approval of such
modification by EASA.

4) The User shall inform the Organisation of the

scheduled flight operations in the case of a change
of operational conditions described in item 5 and
item. Moreover, the User shall comply with the
guidelines of airframe and engine manufacturers
regarding the required frequency of helicopter start-
ups, i.e., shall perform a minimum twenty minutes
flight at least once every two months.

5) The User shall inform the Organisation of changes

of a legal form of the company, registered seat
address or correspondence address or persons
authorized by the User for regular contacts with the
Organisation.

6) The User shall provide the Organisation with a list

of pilots who are authorized by the User to perform
flights on the referred aircraft in order for the
Organisation to issue appropriate technical
authorizations resulting from Part CAMO and Part
145 regulations in accordance with the approved
procedures of the Organization.

7) Should the User violate the provisions of this

agreement by performing modification or
maintenance of the helicopter or allowing another
unauthorized person to do so without knowledge
and permission of the Organisation, the User shall
take full responsibility for all airworthiness
activities of the Aircraft the moment such violation
of the agreement occurs, and shall notify the Head
of the Civil Aviation Office of such fact within 14
days at the latest. In the event of other violation of
the provisions of this agreement by the User, the
agreement may be terminated by the Organisation
with immediate effect, by providing the User with
an appropriate notification. Such notification in
order to be valid must specify violation of the
agreement that has been the underlying reason
thereof. In the event of a violation of the provisions
of this agreement by the Organisation, the
agreement may be terminated by the User with
immediate effect, by providing the Organisation
with an appropriate notification. Such notification
in order to be valid must specify violation of the
agreement that has been the underlying reason
thereof.

8) This agreement takes effect on 2023-02-12 and will



informuodama rastu kita Salj pries 30
kalendoriniy dieny. Sis 30 dieny laikotarpis néra
taikomas, jeigu bet kuri i¥ 3aliy paZeidé sutarties
nuostatas, nurodytas 7 skyriaus 8 poskyryje.

9. Piniginis atlygis, mokamas Organizacijai uz
atliktus darbus, nurodytus 3ioje sutartyje, yra
pateiktas Sios sutarties 1 priede.

8. Organizacijos pareigos

1. Organizacija privalo uztikrinti, kad
organizacija turi jgaliojimg dirbti su orlaiviy
tipais, nurodytais $ioje sutartyje.

2. Organizacija privalo tobulinti orlaiviy
techninés priezitiros programas, jskaitant visas
paruo§tas patikimumo programas, jeigu jos yra
pritaikomos.

3. Organizacija privalo nurodyti orlaiviy
techninés prieziiros programose uzduotis,
kurios gali biiti atliktos Savininko piloto, kaip
nurodyta M.A.803 (c), jei taikoma.

4. Organizacija privalo organizuoti techninés
prieZiliros programos patvirtinimo procesg ir
garantuoti, kad atliks visus  veiksmus,
reikalingus techninés prieZiiros programos
patvirtinimui, kuriy reikalauja Nacionaliné
aviacijos administracija.

5. Organizacija, prie§ techninés programos
patvirtinimg,  privalo  pateikti  techninés
prieziiiros programos kopija Operatoriui. Tagiau
tai nesuteikia teisés Operatoriui kopijuoti,
platinti ar atskleisti programos turinj tre¢ioms
Salims be raSytinio Organizacijos sutikimo.
Autorinés techninés prieZiiiros programos teis¢s
iSlicka Organizacijos nuosavybe.

6. Organizacija  jsipareigoja  laikytis  ir
jgyvendinti  visas  tinkamumo  skraidyti
direktyvas, kuriose nurodyti jsipareigojimai,
paskyrimai bei draudimai nepertraukiamajj
tinkamuma skraidyti uztikrinanciai
organizacijai.

7.  Organizacija  jsipareigoja  koordinuoti
planinius techninés prieZitiros darbus, taikomas
tinkamumo  skraidyti  direktyvas,  riboto
galiojimo detaliy pakeitimus ir agregaty biklés
patikros atitikimg reikalavimams.

8. Organizacija privalo garantuoti, jog visi
defektai, rasti vykdant planing techning
priezilirg, tinkamumo skraidyti patikrg ar
Operatoriui pranesus, bus pasalinti patvirtintoje
techninés prieziuros organizacijoje.

9. Organizacija privalo kiekvieng kartg
informuoti operatoriy apie biitinumg nugabenti

be valid for 12 months. It may be terminated by
either party by serving a 30-days' notice to the other
party. The abovementioned 30-days' notice period
shall not apply if either party has committed a
violation referred to in sub-item 8, item 7 - General
provisions.

9) The monthly remuneration of the Organisation for
performing the object of this agreement is specified
in the Appendix no. 1 to this Agreement.

8. The duties of the Organization

1) The Organisation shall ensure that type of Aircraft
embraced by this agreement is and will be covered
by the Organization's scope of approval.

2) The Organisation shall elaborate the MP for the
Aircraft, including every reliability program that
has been prepared, if applicable.

3) The Organisation shall define in MP the
maintenance tasks which may be performed by the
pilot-user as per item M.A. 803 (c) - if applicable,

4) The Organisation shall organize an approval
process of MP and guarantee that it will perform
all activities necessary for issuance by the Head of
the Civil Aviation Office of positive decision
approving the elaborated MP,

5) The Organisation shall send a copy of MP to the
User upon its approval. Sending MP to the User
shall not include transfer of a right to copy,
disclose and further transmit said MP without a
written consent of the Organisation. Copyrights to
MP shall remain the property of the Organisation.

6) The Organisation undertakes to adhere to and
implement all airworthiness directives insofar as
such regulations impose obligations, orders and
prohibitions on the approved continuing
airworthiness management Organisation,

7) The Organisation undertakes to coordinate
performance of schedules maintenance, the
applicable airworthiness directives, replacement of
life limited parts and compliance with the
requirements in terms of assemblies inspections,

8) The Organisation shall guarantee that all defects
discovered during scheduled maintenance,
airworthiness inspection or defects reported by the
User, will be repaired by an approved maintenance
Organisation,

9) The Organisation shall each time inform the User
of the necessity to send the aircraft to an approved
maintenance Organisation,

10) The Organisation shall inform a competent
authority of the country of registration in any case
where the aircraft has not been sent by the User to
an approved maintenance Organisation as required



orlaivi | techninés
organizacijg.

10. Organizacija privalo informuoti $alies,
kurioje yra registruotas orlaivis, atsakingg
institucija kiekvieng karta, kai operatorius
nenugabena orlaivio | patvirtintg techninés
prieziliros organizacija, kai to yra reikalaujama.
11. Organizacija privalo valdyti ir archyvuoti
visg techning dokumentacija.

12. Organizacija pagal reikalavimus vykdo

patvirtintg prieziliros

orlaiviy tinkamumo  skraidyti patikras ir
uZtikrina tinkamumo  skraidyti paZyméjimo
iSdavimg arba  Nacionalinés aviacijos

administracijos (toliau NAA) rekomendacija
(pagal nurodytg kainorastj).

13. Organizacija privalo perduoti kiekvieno
iSduoto arba pratesto tinkamumo skraidyti
paZyméjimo kopija NAA arba atsakingai
orlaivio registracijos Salies institucijai per 10
kalendoriniy dieny.

14. Organizacija privalo informuoti NAA apie
Sios sutarties nutraukimg, nepriklausomai nuo
to, kuri Salis tai inicijavo.

15. Organizacija privalo paruosti techninés
prieziliros programg 3 skyriuje nurodytiems
orlaiviams.

16. Organizacija privalo uztikrinti techninés
prieZiliros programos atnaujinimus, kad atitikty
orlaivio tipo  gamintojo ir  operatoriaus
reikalavimus.

17. Organizacija privalo per 14 darbo dieny (nuo
sutarties pasiraS§ymo dienos) pateikti tarping
programg tam, kad atitikty 8.14 punkte
nurodytus reikalavimus.

18. Organizacija privalo uztikrinti duomeny
nenutritkstamuma, pateikdama ir atnaujindama:
AD, ASB, pabaigtas modifikacijas, atliktas
patikras ir remontg.

19. Organizacija privalo suteikti jgaliojimg
vykdyti planing ir neplaning techning prieZiiirg
tik organizacijai, atitinkan¢iai 145 dalies
reikalavimus ir patvirtintai Organizacijos ir
Operatoriaus.

20. Organizacija turi biiti pagrindiné institucija,
organizuojanti visus orlaiviy remontus pagal
reglamento (EU) 748/2012 21 dalies 1 prieda.
21. Organizacija turi biti pagrindiné institucija,
organizuojanti visas orlaiviy modifikacijas pagal
reglamento (EU) 748/2012 21 dalies 1 prieds.

Neprivalomos modifikacijos (kurias uZzsako
Operatorius) turi  biiti  suderintos atskiru
susitarimu.

22. Organizacija privalo informuoti operatoriy
apie orlaivio apribojimus prie§ sekangig technine

by an approved Organisation.

11) The Organisation shall manage and archive the
whole technical documentation,

12) The Organisation shall perform, as required,
aircraft airworthiness inspection and ensure
issuance of airworthiness certificate or National
Aviation Authority (NAA) recommendation (as
per the price list),

13) The Organisation shall transmit a copy of every
issued or prolonged airworthiness certificate to
NAA or a competent authority of country of
registration within 10 days,

14) The Organisation shall inform NAA
termination of this agreement by either party,

15) The Organisation shall introduce to MP the
Aircraft referred to in item 3 by means of an
interim program.

16) The Organisation shall ensure MP update in order

to fully meet the requirements of the manufacturer

and the User of the Aircraft type.

The Organisation shall elaborate within 14

business days (from the day of signing the

agreement) an interim program in order to fulfil

requirements of item 8.14.

The Organisation shall ensure continuity of data

for the Aircraft by elaborating and updating the

statuses  of: AD, ASB, accomplished
modifications, performed inspections and repairs.

The Organisation shall commission the scheduled

and unscheduled maintenance only to maintenance

Organisations meeting the Part-145 requirements,

which have been previously approved by the

Organisation and accepted by the User.

The Organisation shall be the organizing body for

all aircraft repairs, in accordance with annex I

(part 21) to the regulation (EU) no. 748/2012,

prior to the accomplishment of said repairs.

The Organisation shall be the organizing body for

all aircraft modifications, in accordance with

annex [ (part 21) to the regulation (EU) no.

748/2012, prior to implementation of said

modifications. Optional modifications (other than

mandatory) commissioned by the User shall be
regulated by separate agreements.

The Organisation shall inform the User of the

Aircraft's restrictions/limitations for the next

scheduled maintenance or replacements of

components.

The Organisation shall organize for the User a

initial training in filling out the TLB form and the

procedures used by the Organisation.

The Organisation shall ensure Organisation of

technical meetings at least once a year together

with a refresher training in TLB use and changes

of

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

24)




prieziiirg ar komponenty pakeitimg.

23. Organizacija privalo suteikti Operatoriui
ivadinius mokymus apie vidines Organizacijos
procediiras bei TLB pildymg.

24, Organizacija privalo uztikrinti
kartojamuosius mokymus bent kartg j metus apie
TLB ir kitus Organizacijos procediiry
pakeitimus.

25. Organizacijos CAMO darbuotojai yra
Ipareigoti atlikti orlaiviy auditus pagal taikoma
patvirtintg organizacijos audity tvarkarastj.

26. Organizacija privalo pranesti apie visus
aviacinius jvykius kompetentingai nacionalinei
institucijai, atsakingai uZ aviaciniy incidenty
tyrimg.

9. Operatoriaus pareigos

1. Operatorius privalo perduoti visg orlaiviy
dokumentacija Organizacijai.

2. Siekiant atlikti orlaiviy auditg, Operatorius
privalo uztikrinti Organizacijos darbuotojams
patekimg prie orlaiviy, i§ anksto suderinus laikg

ir datg.
3. Operatorius  privalo prisitaikyti  prie
Organizacijos procediry ir rekomendacijy,

siekiant uZtikrinti orlaiviy tinkamumg skraidyti.

4. Operatorius privalo Zinoti bendrg informacija
apie patvirtintg techninés priezitiros programg.

5. Operatorius turi Zinoti bendrg informacija
apie nuostatas, nurodytas Europos Komisijos
reglamento (EU) 1321/2014 CAMO dalyje.

6. Operatorius atsako uz tai, kad visa
informacija, pateikta Organizacijai ir susijusi su
orlaivio tinkamumu skraidyti , atitinka realig
orlaivio biikle, orlaiviui nebuvo atliktos jokios
techninés modifikacijos ar kiti darbai, negavus
sutikimo i§ Organizacijos.

7. Operatorius privalo padengti visas islaidas,
kurias patyré Organizacija atlikdama darbus,
uztikrinanéius nepertraukiama orlaiviy
tinkamumg skraidyti. Visi darbai prie§ juos
atliekant, turi biti suderinti su Operatoriumi.

8. Tuo atveju, kai techning prieziiirg privaloma
atlikti  nurodytoje  Techninés  prieZifiros
organizacijoje (suderinus su Operatoriumi ir
gavus patvirtinimg), Operatorius privalo orlaivj
pristatyti Techninés prieZiiros organizacijos
nurodytu terminu.

9. Jeigu techninés priezitiros darbai atlickami ne
Techninés prieziiiros organizacijos buveinéje,
Operatorius privalo uztikrinti laisvg patekimg
prie orlaiviy tos organizacijos darbuotojams,
kuri turi atlikti uZsakytus techninés prieziiiros

introduced in the procedures applied by the
Organisation.

CAMO employees of the Organisation are obliged
to conduct Audit of the Aircraft in accordance
with the approved and applicable audits schedule
of the Organisation.

The Organisation shall report aviation events to
the competent national authorities for Aviation
Accidents Investigation, irrespective of the
obligation to report such events imposed on the
User.

25)

26)

9. The duties of the User

1) The User shall transmit to the Organisation a
complete documentation of the aircraft.

2) The User shall ensure access to the Aircraft at the
request of the Employee of the Organisation for
the purpose of Audit of the Aircraft, on the
previously fixed date.

3) The User shall adhere to the procedures and
recommendations of the Organisation in order to
ensure airworthiness of the Aircraft.

4) The User shall have a general overview of the
approved maintenance program.

5) The User shall have a general knowledge of the
regulations provided for in annex Part CAMO to
the Commission Regulation (EU) No. 1321/2014.

6) The User represents that, to its knowledge, all
information the User provides to the
Organisation that relate to current operational
status and airworthiness of the Aircraft correspond
and will correspond to the actual condition, and
that no technical modifications or works have
been performed on the Aircraft without prior
consent of the Organisation.

7) The User shall cover the costs incurred by the
Organisation in relation to the tasks arising from
airworthiness processes, upon prior approval by
the User.

8) In the case it is necessary to perform maintenance
in an indicated maintenance organisation,
approved by the User, the User is obliged to
deliver the Aircraft within the time limit specified
by said organisation.

9) If maintenance is performed in the location
outside a maintenance organisation, the User shall
ensure free access to the Aircraft for the
Employees of said Organisation in order for them




darbus.

10. Operatoriaus atstovas jsipareigoja dalyvauti
visuose Organizacijos vykdomuose mokymuose
ir susitikimuose, pries tai suderinus datg ir laika.

11. Operatorius privalo informuoti organizacija
apie orlaivio skrida bent kas 7 dienas bei pateikti
Organizacijai kita eksploatacing informacija,
tokig kaip: skrydzio valandos, ciklai, tiipimy
skaiCius, gedimai. Informacija perduodama
naudojant TLB/RUSP formg. Tuo atveju, kai
orlaivis bus naudojamas intensyviau nei jprastai,
Operatorius  turi pateikti anksCiau minétg
informacija dazniau, kad Organizacija galéty
pilnai atlikti jsipareigojimus, nurodytus 17
skyriuje.

12. Operatorius yra jpareigotas pateikti visg
informacijg apie aviacinius jvykius, atsizvelgiant
] galiojanCius aviacijos jstatymus.

13. Abi Salys sutaria, kad operatorius neturi
teisés atlikti jokiy modifikacijy ar techninés
priezitiros darby, i§skyrus tuos atvejus, kai
Operatorius buvo autorizuotas orlaivio techninés
prieziliros programoje atlikti konkre¢ius darbus.
I§skirtiniais ~ kritiniais  atvejais  Operatorius
privalo informuoti Organizacijg apie jvykj ir
vykdyti Organizacijos pateiktus nurodymus.

14. Operatorius privalo informuoti atsakingg
orlaivio registracijos Salies institucijg apie
orlaivio pardavima.

15. Operatorius taip pat jsipareigoja:

15.1  besalygiskai  paklusti ir laikytis
organizacijos pateikty instrukcijy ir
rekomendacijy, susijusiy su orlaivio technine
priezilira ir eksploatacija, orlaivio registracijos
Salies atsakingos institucijos nurodymy ir
instrukcijy; visy terminy ir sglygy, nurodyty
orlaivio techninés prieziiiros programoje.

152, nuolat  pildyti  jraSus  orlaivio
dokumentacijoje, ypatingai apie:

15.2.1. atliktas patikras pries/po skrydziy;
15.2.2. skrydziy valandas ir ciklus;
15.2.3. rastus defektus;

15.2.4. eksploatacinius virsijimus;

15.2.5. kitus jvykius, susijusius su orlaivio
eksploatacija;

15.2.6. atliktus techninés prieZitiros darbus.

15.3. Reguliariai, ne reciau nei kartg per 7

to perform tasks arising from the work order.

10) A representative of the User is obliged to
participate in all trainings and technical meetings
arranged by the Organisation on the mutually
agreed date.

11) The User shall inform the Organisation of the
current flight hours of the aircraft at least every 7
days and to provide the Organisation with
information on operational data such as flight
hours, cycles, landings and any malfunctions
through TLB/RUSP form, in accordance with the
approved  procedures  prevailing in  the
Organisation, of which the User will be advised.
At the same time, in the case of an intensive
operation of the aircraft, the User shall provide the
abovementioned operational data accordingly
more frequently in order to allow the Organisation
perform the obligation specified in item 17 herein.

12) The User is obliged to provide information on all
aviation events in accordance with the aviation
law in force.

13) The Parties mutually agree that the User has no
right to perform any modifications nor
maintenance activities in normal or emergency
maintenance situations, unless the User has been
explicitly authorised in the Aircraft's maintenance
program to perform such activities. In the case of
emergency situations the User shall inform the
Organisation of such fact and follow the
guidelines of the Organisation.

14) The User shall inform the competent authority of
the country of registration and an approved
organisation about the sale of the Aircraft.

15) Moreover, the User is obliged to:

a. unconditionally obey and comply with all
instructions and recommendations of the
Organisation relating to the maintenance and
operation of the Aircraft and with orders and
instructions of the competent authority of the
country of registration, as well as adhere to the
terms and conditions specified in the maintenance
program of the Aircraft.

b. make entries in the Aircraft's documentation on a
current basis, in particular in terms of:

» performed pre-flight and post-flight inspections,

» number of consumed flight hours and cycles

« discovered defects,

* exceedances,

» other events connected with operation of the
Aircraft,

« performed maintenance activities.

c. regularly - at least every 7 days - provide to the
Organisation copies of entries made in the
Aircraft's documentation,



kalendorines dienas, pateikti Organizacijai
orlaivio dokumentacijoje atlikty jrady kopijas.

15.4. Besalygiskai sekti skrydziy vykdymo
vadova bei informuoti organizacija apie bet
kokig biitinybg nukrypti nuo organizacijoje
praktikuojamy procediiry, kartu pateikiant $iy
jvykiy priezastis.

15.5. Uztikrinti, kad visa orlaivio eksploataciné
ir avariné jranga buty tvarkingai jmontuota ir
tinkama naudojimui. DraudZiama ardyti ir kitaip

iSmontuoti  jrangg i§ orlaivio. Atsiradus
bitinybei tai atlikti, nedelsiant informuoti
Organizacijg.

15.6. Kruopsciai atlikti visas patikras prie§

skrydj (angl. pre-flight inspections), kaip
nurodyta  orlaivio  techninés  prieziiiros
programoje.

Visa  informacija  susijusi su  orlaivio

nepetraukiamu tinkamumu skraidyti gali buti
siun¢iama tiek pastu, tiek el. pastu.

10. Nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti
uZztikrinancios organizacijos vieta ir adresas

Nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti
valdymas turi bati atliekamas CAMO
departamente:

HELI INVEST spolka 2z ograniczong
odpowiedzialnoscia  SERVICES S.K.A.
Company with its registered seat at the

following  address: Warsaw 01-934, ul.
Ksigzycowa 3 budynek 15, entered in the
register of entrepreneurs KRS maintained by
District Court for the capital city of Warsaw,
XII Economic Division of National Court
Register under KRS number 383192, NIP 522-
297-66-49, Sertifikato numeris: PL.MG.209

11. Techninés prieZiiiros programa

1. Organizacija privalo paruosti techninés
prieziiros programos pakeitimus ir minéta
dokumentg pateikti Nacionalinei aviacijos
administracijai, kad biity gautas patvirtinimas,
leidziantis  techninés prieZiiros programg
naudoti su orlaiviu, nurodytu 3 skyriuje.

2. Operatorius, prie§ techninés priezitiros
programos patvirtinima, turi biti informuotas
apie planuojamus techninés priezitiros darbus ir

d. unconditionally observe the Flight Manual or
inform the Organisation about each instance of a
necessity to derogate from the rules prevailing in
the Organisation and the underlying reasons
thereof,

e. ensure that all operational and emergency
equipment of the Aircraft is correctly installed and
serviceable, in particular no to disassemble or
remove such equipment from the Aircraft, and
should there be a need to perform such activities,
immediately inform the Organisation of this fact,

f. diligently perform all control activities before take-
off (pre-flight inspections) within the scope and in
accordance with the approved maintenance
program of the aircraft.

All information relating to conducted continuing
airworthiness management may be exchanged by
postal mail or electronic mail.

10. Location and address of the Continuing
Airworthiness Management Organisation

HELI INVEST spolka z ograniczong
odpowiedzialnoscia SERVICES S.K.A. Company
with its registered seat at the following address:
Warsaw 01-934, ul. Ksi¢zycowa 3 budynek 15,
entered in the register of entrepreneurs KRS
maintained by District Court for the capital city of
Warsaw, XIII Economic Division of National Court
Register under KRS number 383192, NIP 522-297-66-
49, Sertifikato numeris: PL.MG.209

11. Maintenance program

1) The Organisation shall prepare a change to MP and
submit said document to the National Aviation
Authority in order to obtain approval for
introducing the aircraft referred to in item 3.

2) The User, upon MP approval, shall be informed of
the scope and interval of the maintenance that will
be performed on the Aircraft.

3) The Organisation shall have a valid MP for a given
aircraft drawn up based on:



ju intervalus.

3. Organizacija privalo turéti galiojandiag
techninés priezitiros programa duotam orlaiviui,
pagrjsta pagal:

3.1. techning dokumentacija (AMM, EMM,
CMM, AD, ASB), kurig isleido aeronautikos
jrangos gamintojai arba EASA/FAA, taip pat
pagal kitg Organizacijos turimg dokumentacija;
3.2.informacija, gautg i§ Operatoriaus;

3.3. planuojama meting skridg ir orlaivio
eksploatacines sglygas;

4. Organizacija, siekdama nuolat atnaujinti
techninés priezitiros programg, privalo kas 12
ménesiy atlikti programos turinio analize,
atkreipdama démesj j:

4.1. jgyvendintas AD, modifikacijas ir remontus;
4.2. skrydziy tipy pasikeitimus;

4.3. orlaivio eksploataciniy salygy pasikeitimus;
4.4. reikSmingus pasikeitimus deklaruotoje
skridoje, jeigu minéti pasikeitimai yra didesni
nei 25 % 4.5 nuo deklaruotos reik§més;

4.6. gedimus, prane$tus i§ piloty ir Techninés
prieziiros organizacijy;

4.7. pasikartojanciy gedimy analize;

4.8. techninés dokumentacijos revizijas per
paskutinius 12 ménesiy.

5. Organizacija privalo pranesti Operatoriui
apie atliktos analizés rezultatus ir inicijuoti
programos pakeitimus per artimiausig jos
revizija.

6. Techninés prieziiros programa yra
Organizacijos nuosavybé ir ji gali biiti atnaujinta
tik Organizacijos.

12. Kokybés prieZiiira

1. Organizacija privalo uztikrinti Operatoriui
galimybg atlikti kokybés auditus, kuriuos atlikty
Operatoriaus  nurodytas auditorius, siekiant
jvertinti procesus nepertraukiamo tinkamumo
skraidyti valdyme bei jvertinti Techninés
prieziiros organizacijy, rekomenduoty
Organizacijos, atliekamy darby kokybe.

2. Organizacija privalo atlikti kokybés auditus
Techninés prieziliros organizacijose bei pas jy
subrangovus, kurie atlicka techninés prieZitiros
darbus, modifikacijas ir remontus, kaip kad
nurodyta organizacijos CAME.

3. Organizacija privalo atlikti orlaivio auditus,
pagal nuostatas, nurodytas organizacijos CAME.

a. source data (AMM; EMM, CMM, AD, ASB)
issued by the manufacturers of aeronautical
equipment and EASA/FAA, as well as other
Organisation-owned data;

b. input data provided by the User;

c. declarations on planned annual flight hours and
information on operational environment of the
Aircraft.

4) The Organisation, for the purpose of continuous
update of MP, shall conduct every 12 months an
analysis of contents of the Program covering the
following topics:

a. impact of performed ADs, modifications and
Tepairs;

b. change of the type of flight operations;

change of operational environment of the Aircraft;

d. significant changes in the declared flight hours, if
said changes are bigger than 25% of the declared
value;

e. malfunctions reported by the pilots and
maintenance organisations;

f. analysis of recurrent defects;

g. revisions of source documents within the last 12
months.

5) The Organisation shall notify the User of the
results of said analysis and, where appropriate,
initiate a procedure for implementation of the next
revision to MP.

6) MP is the property of the Organisation and shall
be updated by Organisation.

e

12. Quality monitoring

1) The Organisation shall ensure the User a possibility
to have quality audits conducted by an Auditor
indicated by the User in order to evaluate activities
of  continuing  airworthiness = management,
maintenance organisations recommended by the
Organisation in terms of performance of the
agreement.

2) The Organisation shall conduct quality audits in
maintenance  organisations, organisations  of
subcontractors designated to perform maintenance
tasks, modifications and repairs as per procedures
specified in CAME of the Organisation.

3) The Organisation shall conduct an Audit of an
aircraft in the cases referred to in CAME of the
Organisation.



13. Aviacijos administracija

1. Organizacija privalo nusiysti Sios sutarties
kopijg Nacionalinei aviacijos administracijai per
14 kalendoriniy dieny nuo sutarties pasira§ymo
dienos;

2. Organizacija yra atsakinga uZz visos
informacijos perdavimg Nacionalinei aviacijos
administracijai tuo atveju, jei bus atlikti bet
kokie §ios sutarties pakeitimai.

14. Orlaivio statusai

1. Organizacija privalo palaikyti ir atnaujinti
statusus pagal EASA CAMO dalies reglamento
reikalavimus.

2. Pagal uzklausimg, statusy kopijos gali biti
paruoStos ir pateiktos operatoriui.

15. Tinkamumo skraidyti direktyvos ir
serviso biuleteniai

1. Organizacija privalo priziuréti AD ir ASB
iSleidimus bei sekti visy taikomy AD ir ASB
laikymasi.

16. PareiSkimas apie techninés prieZiiros
darbus (angl. Maintenance Statement)

1. Organizacijos vardu CAMO departamento
vadovas privalo iSraSyti parei$kimg apie orlaivio
techninés  prieziiros  darbus.  Ataskaitos
reikalavimai nurodyti patvirtintoje techninés
prieziliros programoje. Ataskaitoje taip pat turi
buti nurodyti eksploataciniai ribojimai, kurie
reikalingi  tam, kad baty  uZtikrintas
nenutriikstamasis orlaivio tinkamumas skraidyti.

2. Techninés priezitros darby pareiskime privalo
biti nurodyta:

2.1.pareiskimy skaiCius ir i§davimo datos;
2.2.orlaivio tipas;

2.3.registracijos numeris;

2.4.serijinis numeris;

2.5.techninés priezitros darby pabaigos data;
2.6.atlikty darby apimtis;

2.7.techninés prieziiiros organizacijos
pavadinimas, adresas ir paZyméjimas numeris;
2.8.ribojimai iki kity veiksmy: planiné techniné
priezitira, TSPPP pratesimas ir t.t.

3. Techninés priezitiros darby pareiskimas yra
dokumentas, kurj isleidzia Organizacija. Sis
dokumentas patvirtina, jog orlaivis tinkamas
naudojimui po atliktos techninés prieZitiros.

2)

1)

2)

13. Aviation authority

A copy of the agreement and a notification shall
be sent by the Organisation to the National
Aviation Authority within 14 days from the day of
signing the agreement;

The Organisation shall be responsible for sending
information to the National Aviation Authority in
the case of any modifications of this agreement;

14. Aircraft statuses

The Organisation shall maintain and update
statuses in the scope of and in accordance with the
requirements of EASA Part CAMO regulation.
Upon request copies of the statuses may be
prepared and provided to the User.

15. Airworthiness Directives and Service
Bulletins

The Organisation shall monitor the issuance of

ADs and ASBs and supervise the timely
compliance of all applicable ADs and ASBs.

16. Maintenance Statement

1) On behalf of the Organisation the Manager of

CAMO Department shall issue a statement on the
performed Aircraft maintenance in line with the
requirements of the approved MP (Maintenance
Statement
operational-maintenance limitation that needs to
performed in
airworthiness of the Aircraft.

(MS)), indicating the nearest

order to assure continuous

2) Maintenance Statement shall include:

RO a0 o

number of subsequent MS and issuance date;
. aircraft type;

registration number;

. serial number;

date of maintenance completion;

scope of performed works;

. hame,
Maintenance Organisation;
. limitation to the
maintenance, ARC prolongation etc.

address and certificate number of

next activity: scheduled

3) Maintenance Statement (MS) is a document issued

by the Organisation which approves an aircraft to
flight operations after performing a scheduled
maintenance.



4. Techninés priezitros darby pareiskimas yra
dokumentas, sertifikuojantis, jog orlaivis yra
priziirimas CAMO dalies organizacijos. Sis
parciSkimas yra orlaivio borto dokumentacijos
dalis.

5. Operatorius ir pilotai, kuriems Operatorius yra
suteikgs  leidimg  eksploatuoti  orlaivj, yra
Jpareigoti susipazinti su techninés priezifiros
darby pareiSkimu, ypa¢ prie§ skrydj, kai yra
eksploataciniai orlaivio ribojimai.

17. Techninés prieZiiiros atlikimas

1. Planinés techninés prieZitiros darby uzduotys:
1.1.0rganizacija, atsizvelgdama | techninés
priezitiros darby pareiS§kimg privalo uztikrinti
art¢janCiy techninés prieziaros darby laiko
planavima;

1.2.0rganizacija, atsizvelgdama | techninés
priezidros duomenis, privalo suplanuoti planinés
patikros darbus;

1.3.Planinei  techninei  priezitirai  vykdyti
Organizacija privalo iSraSyti pavedimg (darby
pavedima, angl. WO — work order) Techninés
prieziliros organizacijai ir informuoti operatoriy
apie darby vykdymo datg, planiniy darby apimtj
ir kaing.

2. Neplaninei techninei priezidrai vykdyti,
jskaitant naujiems SB, ASB ir AD, Organizacija
privalo iSraSyti pavedimg (WO — work order)
Techninés prieziiiros organizacijai ir informuoti
Operatoriy apie darby atlikimo terming, apimtj ir

kaing, atsizvelgiant j informacija, pateikty
techninéje dokumentacijoje:
2.1.0peratorius  turi  patvirtinti ~ kiekvieng

pavedimg ir planuojamy darby kaing prie§ ty
darby pradzia;

2.2.negavus  Operatoriaus  atsakymo  iki
nustatytos darby pradzios datos, Organizacija:

2.2.1.nustato kitg datg (jei jmanoma);

2.2.2.esant tikimybei, kad bus virSytas leistinas
limitas planiniams techninés prieZitiros darbams
arba LLP, arba MAR tipo uZduotims ir t.t.,
sustabdo visus orlaivio skrydzius.

3. Atliekant papildomus techninés priezitiros
darbus (pvz.: dél atrasty defekty), Organizacija
privalo apie tai pranesti Operatoriui, i§leisdama
papildoma darby pavedimg. Papildomy darby
atlikimo taisyklés yra nurodytos auks¢iau.

4. Neplaninés techninés priezitiros atlikimas:

4.1. Operatorius privalo nedelsiant informuoti

4) Maintenance Statement (MS) is a basic document

certifying that an aircraft is managed by Part
CAMO Organisation. MS is part of onboard
documentation of an aircraft.

5) The User and the pilots entrusted by the User to

)

2)

3)

perform a flight are obliged to familiarize
themselves with an MS, especially with
operational-maintenance limitations, before the
flight.

17. Performance of maintenance

Performance of scheduled maintenance tasks.
The Organisation based on MP shall ensure
timeliness in planning the coming maintenance
works;

The Organisation based on maintenance data shall
plan scheduled inspection tasks;

For scheduled maintenance the Organisation shall
issue an order (WO - Work Order) for the
maintenance organisation and inform the User
about the date, scope of scheduled works and
costs.

For unscheduled maintenance, new SB, ASB, AD
included, the Organisation shall issue an order
(WO - Work Order) for the maintenance
organisation and inform the User about the
required completion date, scope of unscheduled
works and costs thereof in accordance with
information provided for in the referred
maintenance data.

The User is obliged to confirm every order before
the planned commencement date after first
accepting costs;

In the absence of User’s confirmation, the
Organisation shall:

1. set another date (if possible);

ii. suspends flights on the Aircraft if there is a
danger of exceeding a limit for scheduled
maintenance tasks or LLP, MAR type tasks etc.;

If there is a need to perform additional tasks in
connection with, for example, discovered defects,
the User shall be notified of this fact by issuance
of an additional order by the Organisation; the
follow up activities shall be performed under the
rules specified above.

Performance of unscheduled maintenance tasks.
The User shall immediately notify the
Organisation of the following situations:
i. nonstandard operational conditions of the
Aircraft;

ii. malfunction of the aircraft and
equipment;

installed



organizacijg apie §iuos jvykius:

4.1.1.jei orlaivio panaudojimas nejprastoje
eksploatacinéje aplinkoje;

4.1.2.orlaivio ar j jj jmontuotos jrangos gedimas;

5. Visi gedimai, defektai ar nejprasti nukrypimai
nuo standartiniy eksploataciniy sglygy turi biti
jraSyti j TLB. Tai atlikti gali tik autorizuotas
asmuo — pilotas, kuris uzpildgs formg, TLB
suformuoja  pavedimg techninés prieZifiros
darbams, kurie bus atliekami prie§ tai gavus
sutikimg i§ operatoriaus dél darby kainos ir
trukmés.

6. Operatoriaus pavedimas atlikti technine
prieziiirg, atlikus jraa TLB, turi inicijuoti
planavimo process numatytoje Techninés
prieziliros organizacijoje, tadiau Sie darbai vis
tiek turi biiti vykdomi pagal taisykles, nurodytas
1 Sio skyriaus punkte.

7. Piloto vykdoma techniné prieziiira atlickama
tik pagal jam iSduotg autorizacijg.

8. Organizacija, Operatoriui pageidaujant,
privalo uztikrinti galimybg susipazinti ir
naudotis visa reikalinga dokumentacija, tokia
kaip: techninés prieZitiros programa, tinkamumo
skraidyti direktyvos, serviso biuleteniai, serviso
laiSkai, duomenys, susije su
remontais/modifikacijomis,  sklandmens ir
variklio techninés prieZitiros vadovas, orlaivio
daliy iliustruotu katalogu, elektros laidy
diagramomis, skrydzio vadovu.

18. Nukrypimas nuo techninés prieZiiiros
grafiko

Dél praS§ymo suteikti leidima nukrypti nuo
orlaivio techninés priezitiros grafiko, jei jvyksta
toks nukrypimas, Organizacija turi kreiptis j
Nacionaling aviacijos administracijg

19. TSPPP pratesimo patikros

1. Organizacija yra autorizuota atlikti TSPPP
patikry ir pratesti TSPPP galiojimg 12 ménesiy.

2. Organizacija gali pratesti TSPPP galiojimg tik
tuo atveju, kai:

2.1.turi TSPPP;

2.2.patvirtina, jog orlaivis patikros dieng yra
tinkamas skraidyti;

2.3.patvirtina, jog orlaivis per pastaruosius 12

b. All malfunctions, defects, occurrences of
nonstandard operation and operational
exceedances must be noted down and confirmed
in RUSP/TLB by an authorised person - pilot,
which forms a formal report - order for
maintenance activities that will be performed after
prior written acceptance by the User of the costs
and duration.

4) The User demand for maintenance made by an
entry in TLB about occurrence of a malfunction or
nonstandard operation of the Aircraft shall
instigate a planning process of intervention by a
designated maintenance centre, however, said
maintenance shall be performed pursuant to the
rules specified in item 1).

5) Maintenance by a pilot - based on issued
authorisation.

6) The Organisation, at the request of the User, shall
ensure access to the owned maintenance data
including, in particular to: MP, Airworthiness
Directives, Service Bulletins, Service Letters, Data
regarding major repairs/modifications, Aircraft
Maintenance Manual, Engine Maintenance
Manual, Aircraft Illustrated Parts Catalogue,
Wiring Diagrams, Flight Manual.

18. Derogation from maintenance schedule

The Organisation must submit a request for
approval of derogation from a maintenance
schedule to the Head of Civil Aviation Office for
the referred Aircraft if such derogation occurs.

19. ARC prolongation inspections

1) The Organisation is authorised to perform ARC
inspections in order to prolong ARC by 12
months.

2) The Organisation shall make ARC prolongation
under the following conditions:

a. holding an ARC certificate;

b. confirming by the Organisation that the Aircraft is
airworthy on the day of prolongation;



ménesiy buvo laikomas/eksploatuojamas
kontroliuojamoje aplinkoje.

20. Bandomieji skrydZiai ir sraigtasparnio
antZeminis iSbandymas

1. Organizacija turi paruosti revizijg bandomyjy
skrydziy ir antZeminiy i¥bandymy procediirose,
instrukcijose ir programose, kad jose bity
jtrauktas ir operatoriaus orlaivis.

2. Bandomuyjy skrydziy paskirtis yra patikrinti
orlaivio, jo sistemy ar individualiy agregaty
veikimg ar parametrus skrydZio metu, kuomet to
atlikti nejmanoma per antZeminj bandymg.

3. Sprendimg atlikti bandomajj skrydj priima
Organizacija, numatydama tokio skrydZio
programg, data ir darby apimtj.

4. Bandomieji skrydziai ir antZeminiai bandymai
techninés prieziliros metu gali bati atlikti piloto,
kurj nurodé Operatorius, bet tik tuo atveju, jei jis
atitinka  organizacijos CAME  nurodytus
reikalavimus.

5. Tokie skrydziai ar bandymai yra atliekami
pagal Organizacijos programg, tadiau visas
iSlaidas ir atsakomybe prisiima Operatorius.

21. Apsikeitimas Tinkamumo skraidyti
informacija

1. Orlaivio jrasy apsikeitimas tarp Organizacijos

CAMO departamento (toliau CAMO
departamentas) ir Operatoriaus turi jvykti,
kuomet:

l.1.operatorius  sustabdo  nepertraukiamojo

tinkamumo skraidyti valdymo sutartj arba i
sutartis tarp Operatoriaus ir Organizacijos
nustoja galioti;

1.2.pasikeicia orlaivio operatorius.

2. Sio skyriaus 1.1 ir 1.2. nurodytais atvejais,
CAMO departamentas paruosia dokumentacijg
su tokiais duomenimis:

2.1.techninés priezitros darby atitikimg
tuometine techninés prieZitiros programa;
2.2. AD statusai;

2.3.SB statusai;

2.4.atlikty modifikacijy ir remonty statusai;
2.5.statusas visy jmontuoty LLP detaliy;
2.6.jmontuotos jrangos ir gelb&jimo jrangos
sgrasas;

2.7.duomenys apie dabarting skridg ir skrydziy
ciklus.

3. Visg dokumentacija su S$iais duomenimis
ruoSia Organizacija ir perduoda per sutarty

su

¢. confirming by the Organisation that for the past 12
months the Aircraft stayed in a controlled
environment.

20. Check flights and helicopter ground runs

1) The Organisation shall prepare a revision to the
check flights procedures, instructions and programs
of the Organisation in order to include the Aircraft
of the User.

2) The purpose of check flights is to check operation
of an aircraft, system or individual assembly or
accessory in flight in order to obtain specific
parameters which cannot be checked on ground.

3) The decision to perform a check-flight is made by
the Organisation, indicating foreseen program, date
and scope of such flight.

4) The check-flights and ground runs of the helicopter
during maintenance works shall be performed by
the pilot indicated by the User who meets the
qualification requirements specified in CAME of
the Organisation, in accordance with a program
prepared by the Organisation, at the expense and
risk of the User.

21. Airworthiness records

1) The handover of Aircraft records between the
Organisation's CAMO Department (further “CAMO
Department”) and the User shall take place when:

a. the User terminates the continuing airworthiness
management agreement for the User's aircraft or the
agreement between the User and the Organisation
expires;

b. there is a change of the aircraft User.

2) In such a case CAMO Department shall prepare
a specific set of data:

a. status of maintenance compliance with the
currently approved maintenance program;

b. AD status;

c. SB status;

d. status of completed modifications and repairs;

e. status of installed LLP parts;

f.list of installed equipment and rescue equipment;

g. information on the current flight hours and cycles.

3) A set of records shall be prepared for transmittal
by the Organisation within the mutually agreed time
limit.



laikotarpj.
4. Organizacija perduoti duomenis gali tik
orlaivio Operatoriui.

22. Apsikeitimas informacija

Informacijos apsikeitime dalyvaujanéiy Saliy
kontaktai:

1.Operatoriaus atsakingas asmuo:

2.0rganizacijos kontaktai:
- CAMO departamento:

- Atsakingojo vadovo:

Santrumpos ir apibrézimai

AD — Tinkamumo skraidyti direktyvos

AMM - Orlaivio techninés priezitiros vadovas
AWL — Tinkamumo skraidyti apribojimai
ASB — Alert serviso biuletenis

CAMO - Nenutritkstamajj tinkamumg skraidyti

ovom

CMM - Komponento
vadovas

CPCP -
programa

techninés prieziiiros

korozijos prevencijos kontrolés

CRS - I§leidimo eksploatuoti paZyméjimas
EASA — Europos Aviacijos Saugumo Agentiira
EMM - Variklio techninés priezitiros vadovas
FLM - Skrydziy vadovas

FH — skrydziy valandos, skrida

IPC - Iliustruotasis daliy katalogas

LLP — Ribotos eksploatavimo trukmés detalés

MAR Privalomieji  nepertraukiamojo
tinkamumo skraidyti reikalavimai

MS - Pareiskimas apie techninés prieziiiros
darbus

MSM - Pagrindinis priezitiros vadovas
TLB — Borto Zurnalas
PFI — apzitrra prie§ skrydj

MP — Techninés prieZiiiros programa

4) The Organisation shall transmit the records only to
the User of the Aircraft.

22. Exchange of information

For the purpose of exchanging information between
the Parties the designated contact persons are:
From the User:

From the Organisation:

- CAMO Department:

- Accountable manager

Abbreviations and definitions

AD - Airworthiness Directive
AMM - Aircraft Maintenance Manual

AWL - Airworthiness Limitation
ASB - Alert Service Bulletin

CAMO - Continuing Airworthiness Management
Organisation

CMM - Component Maintenance Manual
CPCP - Corrosion Prevention Control Programme
CRS - Certificate Release to Service

EASA - European Aviation Safety Agency
EMM - Engine Maintenance Manual

FLM - Flight Manual

FH - Flight hour

IPC - Illustrated Parts Catalog

LLP - Life Limited Parts

MAR -Mandatory Airworthiness Requirements
MS - Maintenance Statement

MSM - Master Service Manual

TLB - Onboard technical log book

PFI - Pre-Flight Inspection

MP - Maintenance program

SB - Service Bulletin

AC - aircraft



SB - serviso biuletenis

SSI - Papildoma konstrukcijos patikra
SRM - Konstrukcijos taisymo vadovas
SI — saugumo patikra

TBO - laikas tarp kapitaliniy remonty

TCH — tipo pazyméjimo turétojas

NAA - nacionaliné aviacijos administracija
MOE - techninés prieZitiros organizacijos
vadovas

23. Isleidimo eksploatuoti paZyméjimas
(toliau CRS)

Atlikus visus techninés priezitros darbus,
kilusius i§ techninés prieZiiros programos ir
atitinkamo  darby pavedimo, 145 dalies
organizacija turi iSraSyti iSleidimo eksploatuoti
pazymeéjimg (CRS).

CRS i8radyti gali tik tos organizacijos arba jos
subrangovo sertifikuojantis personalas pagal
procediiras, nurodytas tos techninés priezitiros
organizacijos vadove (toliau MOE).

CRS i§raSymas uzsakytiems techninés priezitiros
darbams  nebiitinai  jgalioja ~ Operatoriy
eksploatuoti orlaivj kaip tinkamg skraidyti.

24, Sertifikuojancio personalo atsakomybés

CAMO departamento uzsakyti darbai ir patikros
gali biti atliekami tik toje 145 dalies
organizacijoje arba jos subrangovo techninés
prieziiros centre, kuriame yra tinkamai
apmokytas 66 dalies techninés prieZitros
personalas.

Be iSankstinio
CAMO departamento
techninés prieziiiros
atlikti darbus orlaiviui.

145 dalies organizacijos ir
sutikimo, 66 dalies
personalui  draudziama

25. Techninés prieZiiiros atlikimas

Visi orlaivio techninés priezitiros darbai, kile i§
techninés prieziliros programos, turi biti
atliekami pagal taisykles ir instrukcijas
nurodytas Sioje sutartyje.

SSI - Supplemental Structural Inspection
SRM - Structural Repair Manual

SI - Security Inspection

TBO - Time Between Overhaul

TCH - Type Certification Holder

NAA - National Aviation Authority

23. Certificate of Release to Service (CRS)

After completion of maintenance works arising from
MP and respective work order, Part 145 maintenance
centre shall issue a Certificate of Release to Service,
abbreviated to CRS.

CRS may be issued only by certified staff of own or
subcontracted Part 145 maintenance centre, in
accordance with the procedures included in
Maintenance Organisation Exposition, in short MOE.

The issuance of CRS for commissioned maintenance
tasks shall not entitle the User to fly the aircraft as an
airworthy aircraft yet.

24. Responsibility of certifying staff

Tasks and inspections commissioned by the CAMO
Department shall be performed only by own Part 145
maintenance organisation or by a subcontracted Part
145 maintenance centres which have appropriately
trained Part 66 maintenance personnel.

Performance of maintenance tasks on the aircraft
embraced by this Program by Part 66 maintenance
personnel on their own without prior consent of Part
145 maintenance organisation and the CAMO
Department is not permitted.

25. Performance of maintenance

The entire maintenance on the aircraft embraced by
Maintenance Program must be performed in
accordance with the rules and instructions described in
therein.



26. Ribotos eksploatavimo trukmés detalés
(toliau LLP)

Tipo pazyméjimo turétojas arba papildomo tipo
pazyméjimo  turétojas  apibrézia  ribotos
eksploatavimo trukmés detales (LLP).

CAMO departamentas privalo nuolat reguliariai
stebéti visy komponenty, klasifikuojamy kaip
LLP, statusus bei privalomai turéti tokiy detaliy
sgrasg .

Komponentams, klasifikuojamiems kaip LLP,
tolerancija netaikoma.

27. Papildomos patikros

Papildomos patikros yra rekomenduojamos tipo
paZyméjimo turétojo arba papildomo tipo
paZyméjimo  turétojo.  Esant  galimybei,
papildomod patikros turéty biiti jtrauktos |
techninés priezitiros programa.

Visos papildomos patikros yra apraSytos
techninés prieziliros programoje ir turéty buti
atlickamos  tik pagal rekomendacijas ir
procediiras nurodytas joje.

CAMO departamentas privalo reguliariai stebéti
visg informacija apie orlaivio ecksploatacija,
pastebétus gedimus ir, jeigu privaloma, atlikti
papildomas patikras.

28. Tinkamumo skraidyti direktyvos (AD)

Tinkamumo skraidyti direktyvos (AD) yra
dokumentai, kuriuos i§leidZia Europos aviacijos
saugumo  agentira (EASA), nacionaliné
aviacijos administracija arba sertifikavimo Salis
(pvz. Salis, kuri i8duoda orlaivio tipo
paZyméjimg arba papildymg iSduotam orlaivio
tipo pazyméjimui).

Visos taikomos AD turi biti jtrauktos j orlaivio
techninés prieziiiros programg.

CAMO departamentas privalo reguliariai stebéti
naujai i§leidziamas AD ir iSnagrinéti esmine
informacijg (pvz.: taikoma/netaikoma orlaiviui,
vienkartinis/pasikartojantys darbai ir pan.).
PasikartojanCios AD privalo bati jtraukiamos j
orlaivio techninés prieZitiros programa, jeigu jos
yra taikomos tam orlaiviui.

26. Life Limited Parts (LLP)

Life Limited Parts (LLP) are defined by the type
certificate holder or supplemental type certificate
holder.

The CAMO Department shall monitor all components
classified as LLP on a regular basis, and the list of
such parts shall be kept in a form of a status and
updated after each replacement of a component by a
different one.

For components classified as LLP no tolerance is
applied.

27. Supplemental inspections

Supplemental  inspections and  checks  are
recommended by type certificate holder or
supplemental type certificate holder and shall be,
wherever possible, included in MP.

All supplemental inspections are described in MP and
shall be performed only in accordance with the
recommendations and procedures described therein.

The CAMO Department shall monitor on a regular
basis all sources of information about aircraft
operation, discovered malfunctions and, if necessary,
implement thereof as supplemental inspections.

28. Airworthiness Directives (AD)

Airworthiness Directive (AD) is a document issued by
the European Aviation Safety Agency (EASA), Civil
Aviation Office (NAA) and the certification country
ie. a country which issues a type certificate for an
aircraft or a supplement for the issued type certificate.
MP covers tasks required by AD issued by EASA,
NAA, FAA and other aviation authorities recognized
by EASA conceming the aircraft embraced by the
program along with additional equipment.

All ADs applicable to the aircraft embraced by MP
must be included therein.

The CAMO Department shall monitor on a regular
basis newly published ADs and make initial analysis
of the requirements essential for their compliance,
either one-off or recurrent.

Recurrent ADs shall be included in MP provided that
they are applicable for the aircraft embraced by said
MP.



29. Serviso biuleteniai

[ orlaivio techninés priezitiros programg reikia
jtraukti tik pasikartojancius serviso biuletenius

arba alert serviso biuletenius, atliekant
programos revizijos ir revizijos patvirtinimo
procediirg.

Vienkartiniai serviso biuleteniai turi biiti jtraukti
tik j darby pavedimag.

30. Konstrukcijos patikros programos

Sraigtasparnio techninés prieziiiros programoje
negali biiti jtrauktos konstrukcijos patikros, nes
Sios patikros néra nurodytos orlaivio gamintojo
techninés priezitiros rekomendacijose.

31. Neprivalomos modifikacijos

Visos neprivalomos modifikacijos gali biiti
atliktos tam tikrame orlaivyje operatoriaus
praSymu  tik gavus  iSankstinj CAMO
organizacijos sutikimag. Organizacija
rekomenduos ir priziirés visy modifikacijy
taikkymg. CAMO  organizacija  jvertins
papildomus reikalingus darbus po modifikacijos
atlikimo ir jei reikalinga techninés prieziiiros
programos pakeitima su sekancia revizija.

32. AWL uzduotys

Tinkamumo skraidyti apribojimai (AWL) yra
privalomosios uzduotys, kurios buvo parengtos
ir jtrauktos j MP remiantis MSM, EMM 4
skyriumi, tam skirtais CMM skyriais, taip
pagrjstos apribojimais kylangiais i§ JAR OPS 3
taisykliy, nacionalinés aviacijos administracijos
(NAA) ir EASA taisykliy.

33. Patikimumo programa

MP neapima patikimumo programos, kaip
numatyta AMC M.A. 302 (d) parag. 2, dél to,
kad gamintojas neapibréZia techninés priezitiros
iniciatyvinés  grupés uzduo€iy ir biklés
stebésenos komponenty, kuriems reikalingos
specialiosios  stebésenos taisyklés. CAMO
organizacija planuoja komponenty pakeitimg tik
pagal FH, YE laikus.

34. Variklio biisenos stebéjimas

29. Service Bulletins

MP shall be amended by only recurrent service
bulletins or alert service bulletins by means of a
permanent revision and interim approval procedure.

One-off bulletins shall be implemented by means of an
»Engineering Order”.

30. Structural inspections program -SSI tasks

The helicopter Maintenance Program shall not include
SSI tasks due to the fact that such tasks are not part of
manufacturer's maintenance recommendations.

31. Nonmandatory modifications

All nonmandatory modifications may be introduced on
a given aircraft at the request of the User only after
prior consent of the CAMO Department;

The CAMO Department shall recommend and
supervise implementation of every modification on the
aircraft embraced by this Agreement;

The CAMO Department shall evaluate a modification
in terms of requirement to perform additional tasks
covered by the Program and, if required, introduce said
tasks to said Program with the next revision.

32. AWL tasks

Airworthiness Limitations (AWL) are mandatory tasks
from airworthiness assurance perspective which have
been devised and included in MP based on MSM,
EMM for section 4, dedicated CMM chapters as well
as based on limitations arising from JAR OPS 3
regulations, regulations of National Aviation Authority
(NAA) and EASA.

33. Reliability Program

MP shall not include Reliability Program as per AMC
M.A. 302 (d) para. 2, due to the fact that the
manufacturer has not defined tasks of Maintenance
Steering Group and on condition components which
require special monitoring rules.

CAMO Organisation shall schedule for replacement of
components only based on FH, YE intervals.

34. Power plant condition monitoring



Techninés prieziaros programa (MP) neapims
specialiy uzduociy, skirty variklio parametry
blogéjimo stebéjimui, kuriomis biitu sickiama
padidinti resursus, pvz. laikus tarp vélesniy
kapitaliniy remonty — TBO.

35. Piloto atliekamos patikros

Pilotas, kuriam operatorius patikéjo atlikti
skrydj/skrydzius, turi atlikti biitinas
parengiamgsias uzduotis (pvz.: apziirg pries
skrydj (PFI) bei visas reikalingas uZduotis po
skrydzio, kaip nurodyta MP. Remiantis CAMO
dalies standartais, $ios uZduotys néra techninés
priezitiros dalis.

Tuo atveju, kai orlaivis yra toli nuo Techninés
prieziliros organizacijos bazés, Operatoriaus
praSymu ir visiSka jo atsakomybe Organizacija
gali leisti Operatoriaus nurodytam pilotui, jei
pilotas atitinka reikalavimus, atlikti nesudétingas
ir nurodytas §io orlaivio techninés prieZiiiros
programoje (MP) uzduotis, be teisés Salinti
defektus, nurodytuose ir patvirtintuose Heli
Invest Services techninés priezitiros
organizacijos procedurose.

36. Baigiamosios nuostatos

1. Operatorius patvirtina, kad pagal ig sutartj

CAMO  organizacijai  suteikiama  teisé
Operatoriaus vardu atlikti bet kokig teisétg ir
realig veiklg tinkamumo skraidyti

uztikrinanéiose institucijose, ypa¢ nacionalinés
aviacijos administracijoje (NAA) tiek, kiek to
reikia Sios sutarties vykdymo ir orlaivio
tinkamumo  skraidyti  uZtikrinimui.  Sis
jgaliojimas neapima jsipareigojimy prisiémimo
Operatoriaus vardu.

2. Kiekviena $ios sutarties $alis yra atsakinga uz
tinkamg savo jsipareigojimy vykdyma, numatytg
sutartyje.

3. Organizacija numato, kad Operatoriui
padarius esminj $ios sutarties salygy pazeidimg
(daro nepatikimus jrafus RUSP / TLB,
nepateikia informacijos apie esamg orlaivio
naudojimg ir techning prieZiirg arba pateikia
neiS§samig ar klaidingg informacija, nepristato
orlaivio j Techninés priezitiros organizacija, arba
tai padaro paZeisdamas numatytus laiko
terminus, nevykdo Organizacijos, atsakingos uz
tinkamumo skraidyti uZtikrinimg nurodymy ar
rekomendacijy), pagal $ig sutartj Organizacijos
prisiimta atsakomybé uZ visas su nuolatiniu

MP shall not include special tasks for monitoring
degradation of power plant parameters for the purpose
of intervals escalation, i.e. time between subsequent
overhauls - TBO.

35. Maintenance by a pilot

Pilot who is entrusted by the User to perform a flight /
fights on the Aircraft shall perform the necessary
preparatory tasks before the flight, i.e. Pre-Flight
Inspection (PFI) as well as post flight tasks to secure
the aircraft as described in MP.

The foregoing tasks are not part of maintenance as per
Part CAMO standards.

In the event the Aircraft operates far away from
maintenance organisation base, at the request, risk and
full liability of the User, the Organisation may
authorise the pilot indicated by the User to perform
simple maintenance tasks defined in MP of said
Aircraft, without the right to remove defects, provided
that said pilot meets the requirements specified in the
approved procedures of the Organisation and the
approved procedures of Heli Invest Services
maintenance organisation.

36. Final provisions

1) The User represents that pursuant to this Agreement
the Organisation (CAMO) shall be authorised to
perform, on behalf and in the name of the User, all
legal and actual activities before airworthiness
authorities, in particular before NAA, insofar as
required for the correct performance of this
agreement and for airworthiness assurance of the
Aircraft. The abovementioned authorisation shall
not include entering into commitments on behalf of
the User.

2) Each Party to the Agreement shall be responsible
for due performance of its obligations arising
hereunder.

3) The Organisation stipulates that should the User
commit a material breach of the terms and
conditions of this Agreement , in particular: keep
unreliable records in RUSP/TLB, fail to provide the
Organisation with information concerning operation
and maintenance of the Aircraft on a current basis
or provide incomplete or incorrect information, fail
to send the Aircraft to maintenance organisation or
do so with violation of fixed deadlines, fail to obey

the instructions or recommendations of the
Organisation, as an entity responsible for
airworthiness assurance, the liability of the

Organisation assumed under this Agreement shall



orlaivio tinkamumu skraidyti susijusias uzduotis
tenka Operatoriui nuo pazeidimo jvykdymo
dienos.

PIRKEJAS

Valstybés sienos apsaugos tarnyba

prie Lietuvos Respublikos vidaus

reikaly ministerijos

Imonés kodas 188608252

PVM mokétojo kodas LT 886082515
Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius

Tel. (+370) 707 59305 / (+370) 5 233 1352
EL p. dvks@vsat.vrm.It.

Atsisk. sask. Nr. LT614040063610001096
Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Finansy jstaigos kodas 40400

ado pdvaduotojas

e

ekrageviéius

PASLAUGU TEIKEJAS

Heli Invest Sp. z 0.0. Services S.K.A.
Company code: 0000383192

Tel.: +48 22 571 82 52.

Email: camo@heliinvest.com

Settl.account:

Bank account: PL 44 1750 0009 0000 0000
3432 5081

BNP Paribas Bank code PPABPLPK

Tedhniks vadovas

Aleksander Miksza

be automatically excluded without any additional
statements, and full responsibility for all tasks
connected with continuous airworthiness of the
aircraft shall rest solely on the User as of the day of
such breach.

BUYER

State Border Guard Service

under the Ministry of the Interior of the
Republic of Lithuania

Company code 188608252

VAT payer’s code LT 886082515
Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius

Tel.: (+370) 707 59305 / (+370) 5 233 1352
Email: dvks@vsat.vrm.It

Settl. account: LT614040063610001096
Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
Financial institucion code 40400

ndgr of the Service

/e

vi¢ius

Deputy Co.

Saulius Nekra:

\\
SERVICE PROVIDER

Heli Invest Sp. z 0.0. Services S.K.A.
Company code: 0000383192

Tel.: +48 22 571 82 52.

Email: camo@heliinvest.com

Settl.account:

Bank account: PL 44 1750 0009 0000 0000 3432 5081

BNP Paribas Bank code PPABPLPK

Technical\Manager

AleksahderMiksza



1. Siuo pasiilymu pazymime, kad sutinkame su
visomis pirkimo sglygomis, nustatytomis:

By submitting the present tender, we agree with
all the terms and conditions of the Procurement
terms specified in:

1) Siose pirkimo sglygose;

1) the present Terms of Procurement

2)  kituose  pirkimo  dokumentuose
aaiSkinimuose, papildymuose).

(u

2) other Procurement documents
clarifications, supplements).

(their

2. Vykdant sutartj pasitelksiu $iuos subtiekéjus
Ipildyti  tuomet, jei sutarties vykdymui bus
pasitelkti subtiekéjai/:

2. For the purpose of implementing the contract I
will be engaging the following sub-suppliers (to
be completed if sub-suppliers are intended to be
engaged for the purpose of the Contract).

Subtiekéjo (-y) pavadinimas

Name(s) of sub-supplier(s)

Kuriai sutarties daliai (kokioms paslaugoms ar
pan.) ketinama pasitelkti subtiekéjg

The part of the Contract (services, etc.) for
which the sub-supplier is intended to be
engaged.

3. Siame pasiiilyme yra pateikta ir $i
konfidenciali informacija (pildyti tuomet, jei
bus pateikta konfidenciali informacija; teikéjas
negali  nurodyti, kad konfidencialus yra
pasiiilymo  jkainis (kaina) arba, kad visas
pasiulymas yra konfidencialus):

3. The present tender also contains confidential
information (to be completed if the tender
contains any confidential information; the
Service Provider cannot indicate that the rate
(price) of the tender is confidential or that the
entire tender is confidential),

Eil. Nr.

No.

Pateikto dokumento pavadinimas

Name of the submitted document

Pateikto dokumento puslapis (-iai).

Page(s) of the submitted document.

| 4. Mes siiilome $ias paslaugas:

4. We offering the following services:

services monthly payment

Eil. T T — Kaina* be PVM, Eur/
Nt/ Paslaugos pavadinimas/ Service Measuring unit Price* (VAT excluded),
No. uring u EUR
1 2 3 4
1 Tinkamumo skraidyti tgstinumo vadybos meén./month
organizacijos paslaugos ménesinis jkainis/ 850,00 EUR

Continuous aircraft maintenance organization

*] Siag kaing jeina visos iSlaidos ir visi
mokesciai, iSskyrus iSlaidas, susijusias su TKA
(Transporto  kompetencijos  agentiiros),
taikomais mokesciais, kurie yra priskiriami
Tiekéjo faktiSkai patiriamy iSlaidy daliai ir
privalés biaiti pagrindziami treiyjy asmeny
iSraSytomis saskaitomis.

*The price shall include all expenses and
charger, exept those related to TKA ( local
Civil aviation administration) which shall be
attributed to the expenses actually incurred by
the Supplier and they shall be justified by the
invoices issued by the third parties.




Pastabos:
1) kainos pasiiilyme nurodomos suapvalintos,
paliekant du skaitmenis po kablelio.

2)Tiekéjo  pasiilyti  paslaugy  jkainiai  yra
Jiksuojami ir pripazinus pasiilymg laiméjusiu,
bus jtraukti j Sutartj.

5. Sitilomos paslaugos visiskai atitinka pirkimo
dokumentuose nurodytus reikalavimus.

6. Kartu su pasiiilymu pateikiami $ie
dokumentai:

Eil. Nr. 1 document
Pateikty dokumenty pavadinimas

HIS CAMO Certificate

Dokumento puslapiy skaiius 2 pages

Ar  dokumente  pateikiama  informacija
konfidenciali (Faip/Ne)

Pastaba. Teikeéjui nenurodZius, kokia

informacija yra konfidenciali, laikoma, kad
konfidencialios informacijos pasiiilyme néra.

Pasiiillymas galioja iki datos nurodytos pirkimo
dokumentuose.

Member of the Board
Tiekéjo arba jo jgalioto asmens
pareigy pavadinimas

ParaSas
Maxime Wilczynski
Vardas ir pavardé

Notes:
1) the prices in the tender are rounded to two
decimals.

2) The rates proposed by the Supplier are
recorded and in an event the tender is recognised
to be successful, the rates will be included in the
Contract.

5. The proposed services fully meet the
requirements specified in the Procurement
documents.

6. The documents attached to the tender:

No. 1 document

Name of the documents provided

HIS CAMO Certificate

Number of pages of the document 2 pages

Is the information provided in the document is
confidential (¥es/No)

Note. In case the Supplier does not specify which
information is confidential, the tender shall be
considered not to contain any confidential
information.

The tender is valid until the term specified in the
Procurement documents.

Member of the Board
Title of the position of the Supplier or a person
authorised thereby

Signature
Maxime Wilczynski
Name and surname

Blectronicaly signed by:

MAXIME ADAM WILCZYNSKI

Dale:
2024-1-22 11:3353




